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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und/ oder sensorischen Einschrankungen dirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

/ Diein den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Profdruck: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI]
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C/4 min

/ Eigensicher gegen RuckflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzi-
piert!

SYMBOLERKLARUNG

&

max.
=42°C
Dank der Safety Function lasst sich die ge-

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

SAFETY FUNCTION (siehe Seite EJ)

wiinschte Héchsttemperatur von z. B. max.
42 °C voreinstellen.

Q@ JUSTIERUNG [siche Seite EJ)
)

A4

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftem-
peratur des Thermostaten Uberprift werden. Eine
Korrektur ist erforderlich wenn die an der Ent-
nahmestelle gemessene Temperatur von der am
Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

WARTUNG [siche Seite EJ)

/ Ruckflussverhinderer mussen gemah
EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen
auf ihre Funktion geprift werden [mindestens
einmal jghrlich).

/ Um die leichigdangigkeit der Regeleinheit zu
gewahrleisten, sollte der Thermostat von Zeit
zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

MASSE (siehe Seite n]

DURCHFLUSSDIAGRAMM
[sieheSeHen)

freier Durchfluss

SERVICETEILE (siche Seite [

XX = Farbcodierung

00 = Chrom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SONDERZUBEHOR (siche Seite B
nicht im Lieferumfang enthalten

/ Verléingerung 25 mm #13595000

/ Verléingerung 33 mm (bei geringer Einbautie-
fe) #14963XX0, #14970XXO0, #14974XX0

REINIGUNG (siche Seite B)
BEDIENUNG (siehe Seite )

PRUFZEICHEN (siche Seite B



03 D

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / leitungsdruck prifen

/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit ver-  / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat

schmutzt und auf der Regeleinheit reinigen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt /' Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei ~ / Ruckflussverhinderer verschmutzt/ / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. aus-

geschlossener Armatur in die Kaltwas-
serleitung gedrickt oder umgekehrt

defekt

tauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der  /

Thermostat wurde nicht justiert

~N

Thermostat justieren

eingestellten Temperatur iberein 7

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhéhen auf
42 °C bis 60 °C

/ Temperaturregelung nicht méglich / Regeleinheit verkalkt / Regeleinheit austauschen
/ Bei Neuinstallation Grundkérper falsch / Funktionsblock um 180° verdreht ein-
angeschlossen (Soll: kalt rechts, warm bauen
links) oder 180° verdreht eingebaut
/ Druckknopf der Sicherheitssperre ohne / Feder defekt / Feder bzw. Druckknopf reinigen u.
Funktion 7 Druckknopf verkalki leicht fetten, ggf. austauschen
/ Ventil schwergangig / Absperroberteil beschadigt / Absperroberteil austauschen
/ Brause oder Auslauf tropft / Schmutz oder Ablagerungen aufdem  / Absperroberteil reinigen bzw. aus-

Dichtsitz, Absperroberteil beschadigt

MONTAGE [siche Seite B3

tauschen



FR 04

ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques et/ou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de
drogues d'utiliser la douche.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent éire montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/4 min

/ Avec dispositif anti-retour
/ le produit est exclusivement concu pour de I'eau

potablel

DESCRIPTION DU SYMBOLE

€

max.
=42°C

Grace & la fonction Safety, il est possible de

Ne pas ufiliser de silicone contenant de I'acide
acétiquel

SAFETY FUNCTION (voir pages EJ)

prérégler la température maximale par exemple
max. 42°C souhaitée.

ﬁ@ ETALONNAGE |(voir pages B

Le montage terminé, contréler la température
de l'eau puisée au mitigeur thermostatique. Un

‘e

&
o
|

étalonnage est nécessaire si la température de
I'eau mitigée mesurée au point de puisage differe
sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

ENTRETIEN (voir pages B)

/ les clapets anti-retour doivent étre examinés
régulierement conformément & la norme
EN 8006-5 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonction
[au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de |"¢élément
thermostatique, le thermostat devrait étre
placé de temps en temps en position trés
chaude et trés froide.

DIMENSIONS [voir pages )

DIAGRAMME DU DEBIT

[voir pages )

débit libre

PIECES DETACHEES (voir pages B
XX = Couleurs

00 = Chromé

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACCESSOIRES EN OPTION
[voirpogesn)

ne fait pas partie de la fourniture
/ jeu de rallonge 25 mm #13595000

/ Rallonge de 33 mm (pour profondeur de mon-
tage trop faible] #14963XXO0, #14970XX0,
#14974XX0

NETTOYAGE |(voir pages [B])

INSTRUCTIONS DE SERVICE
[voir pages )

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages )
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SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/ Pression d alimentation insuffisante

/ Contréler la pression

/ Filtre de |”élément thermostatique
encrassé

/ Nettoyer les filires devant le mitigeur

thermostatique et sur la cartouche

/ Jointfiltre de douchette encrassé

/ Nettoyer le jointiltre entre la douchette

et le flexible

/ Circulation opposée, |'eau chaude est
comprimée dans |“arrivée d eau froide
ef vice versa avec robinet fermé

/ Clapet anti-retour encrassé ou défec-
tueux

/ Netioyer le clapet anti-refour ou le

changer éventuellement

/ latempérature & la sortie ne corres-
pond pas & la température de réglage

/ le thermostat n“a pas été réglé

/ Régler le thermostat

/ Température d'eau chaude frop basse,
pas d’eau froide

Augmenter la température d‘eau
chaude entre 42°C et 60°C

/ le réglage de la température n’est pas
possible

/ Cartouche thermostatique entartrée

/ Changer la cartouche thermostatique

/ la piéce de base a une alimentation
inversée (I"eau froide doit étre & droite
ef|’eau chaude & gauche) ou elle est
montée & |‘envers

Montez le bloc de fonction a 180°

/ Bouton a pression du verrouillage de
sécurité défectueux

/ Ressort défectueux

/ Bouton & pression entartré

/ Nettoyer le ressort ou bien le bouton &

pression, le changer éventuellement

/ Fonctionnement de la poignée difficile

/ Mécanisme d arrét défectueux

/ Changez le mécanisme d arrét

/ la douchette ou le bec verseur goutte

/ De la saleté ou de |"incrustation sur le
siége, mécanisme d’arrét défectueux

MONTAGE (voir pages B3

/ Nettoyez le mécanisme d arrét ou le

changez éventuellement
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this product without
proper supervision. Persons under the influence of alco-
hol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
tries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
« Do not use silicone containing acetic acid!

meX e SAFETY FUNCTION (see page B
The desired maximum temperature for example
max. 42°C can be pre-sef thanks to the safety

function.

ADJUSTMENT (see page Ed

73

]
After the installation, the output temperature of

the thermostat must be checked. A correction is

‘e

K
)
v

necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature set on the
thermostat.

MAINTENANCE (see page B)

/ The check valves must be checked regularly
according to EN 806-5 in accordance with
national or regional regulations (at least once
a year).

/ To guarantee the smooth running of the ther-
mostat, it is necessary from time to time to turn
the thermostat from total hot fo total cold.

DIMENSIONS (see page B

FLOW DIAGRAM |[see page 1

free flow

SPARE PARTS (see page El)

XX = Colors

00 = Chrome Plated

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIAL ACCESSORIES
(seepogeﬂ)

order as an extra

/ extension 25 mm #13595000

/ Extension Set 33 mm (when wall is not
deep enough) #14963XXO0, #14970XX0,
#14974XX0

CLEANING (see page B
OPERATION (see page E)

TEST CERTIFICATE (see page B
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FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / Supply pressure inadequate / Check water pressure (If a pump has
been installed check to see if the pump
is working.
/ Regulafor filter dirty / Clean filter in front of the mixer and on
the MTC-thermo cartridge
/" Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and
hose
/ Crossflow, hot water being forced into / Backflow preventers dirty or leaking / Clean backflow preventers, exchange
cold water pipe, or vice versa, when if necessary
mixer is closed
/ Spout temperature does not corre- / Thermostat has not been adjusted / Adjust thermostat
spond with temperature sef / Hot water temperature too low / Increase hot water temperature to
42 °Cto 60 °C
/ Temperature regulation not possible  / thermo cartridge calcified / Exchange thermo carfridge
/ For new installations: basic body incor- /' Install function block turned through
rectly connected (should be: cold right, 180°
hot left) or installed with 180° rotation
/ Safety stop button not operating Spring defective / Clean spring and/or button, exchange

Button calcified

if necessary

/ Valve stiff

Shut-off unit damaged

/ Exchange shut-off unit

/ Shower or spout dripping

SPECIAL

(see page B

certified

Kiwa United Kingdom

Type 2
THERMOSTATIC
MIXING VALVES

N N Y S

Dirt or sedimentation on valve seat,
shut-off unit damaged

INFORMATION FOR UK

/

ASSEMBLY (see page EA)

Clean or exchange shut-off unit
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe
o alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONTI PER IL MONTAGGIO

/  Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispetfando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/ 4 min

/  Sicurezza antiriflusso

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO
( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
max.

=42°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety la

SAFETY FUNCTION (vedi pagg. E)

temperatura massima per esempio max. 42°C
desiderata & facilmente regolabile.

ﬁﬁ TARATURA [vedi pagg. Ed)

I

Effettuata I'installazione del miscelatore termosta-
tico bisogna controllare la temperatura di uscita.

‘e

|

La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non
corrisponde a quella fissata sul termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. B)

/ la valvola dinon ritorno deve essere confrol-
lata regolarmente come da EN 806-5, secon-
do le normative nazionali e regionali (almeno
una volta all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento
di regolazione, di tanfo in tanto si dovrebbe
regolare il termostatico passando da tutto
caldo a tutto freddo.

INGOMBRI [vedi pagg. )

DIAGRAMMA FLUSSO

(vedi pagg. )

portata libero

PARTI DI RICAMBIO
[vedi pagg. K

XX = Trattamento

00 = Cromato

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACCESSORI SPECIALI
(vedi pmgg.n)

non contenuto nel volume di fornitura

/ Prolunga 25 mm #13595000

/ Prolunga 33 mm x set esterno (in caso di
incasso troppo esterno al muro) #14963XX0,
#14970XX0, #14974XX0

PULITURA |[vedipagg. B3
PROCEDURA (vedipagg. B

SEGNO DI VERIFICA
[vedi pagg. @
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RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua

/ Pressione di erogazione insufficiente

/

Provare la pressione di erogazione

/ Filtro dell'unita di regolazione sporco /' Pulire/sostituire i filtri
/ Guarnizione del filtro della doccia / Pulire la guarnizione del filtro tra doccia
sporca e flessibile
/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene / Antiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sostituire I'antiriflusso
spinta nella tubatura acqua fredda a
rubinetteria chiusa o viceversa
/ latemperatura di erogazione diversa /Il termostatico non ¢ stato regolato / Regolare il termostatico
da quella impostata / Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperatura acqua calda
tra42 °Ce 60 °C
/ Impossibile la regolazione tempera-  / Unita di regolazione piena di calcare /' Sostituire I'unita di regolazione
fura / In caso di nuova installazione - collega- / Ruotare di 180° I'unita’ di regolazione
to male il termostatico (deve essere: ac-
qua fredda a destra e calda a sinistra)
o installato ruotato di 180°
/ Tasto antiscottatura non funzionante  / Molla difeftosa / Pulire o sostituire la molla o il tasto
/ Tasto con depositi calcarei
/ Rubinetfo duro / vitone di arresto danneggiafo / sostituire il vitone di arresto
/ Doccia/scarico gocciola / Sporco o depositi nella sede della / Pulire o sostituire il vitone di arresto

guarnizione, vitone di arresfo danneg-
giafo

MONTAGGIO (vedipagg. Bl
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bario,
higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asf como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
confra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

/ Seguro contra el retorno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
( No utilizar silicona que contiene dcido acéticol
max.
=42°C
Gracias al tope de temperatura se puede

graduar la temperatura maxima por ejemplo

max. 42°C.

AJUSTE | ofe]l )
ﬁ:; ver pagina B

1
Después del montaje deberd comprobarse la

SAFETY FUNCTION |ver pagina B

temperatura del agua del termostato, en la salida

o
)
!

del cafio. Una correccién se efectuard siempre

y cuando la temperatura del agua tomada a la
salida del cafio, no corresponda con la indicada
en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO (ver pagina BJ)

/ Las vélvulas anti-reforno tienen que ser
controladas regularmente segin la norma
EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio, por
lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero
del termostato, el mando del mismo deberia
girarse de vez en cuando del extremo frio al
extremo caliente.

DIMENSIONES (ver pagina EJ)

DIAGRAMA DE CIRCULACION

(ver pagina B

caudal libre
REPUESTOS [verpagina B
XX = Acabados

00 = Cromado

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

OPCIONAL (ver pagina B
no incluido en el suministro

/ Prolongacion 25 mm #13595000

/ Alargo 33 mm (en caso de pared delgadal)
#14963XX0, #14970XX0, #14974XX0

LIMPIAR (ver pagina B
MANE]JO (ver pagina @

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina E)
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PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / presion insuficiente / comprobar presién
/ filtro del termoelemento sucio / limpiar filtros en las uniones a las tomas
de agua caliente y fria y en el cartucho
termostatico
/ Filtro de la teleducha sucio / limpiar/ Cambiar filiro entre flexo y
teleducha
/ Flujo de agua cruzada agua caliente  / vélvula antirreforno sucia o pierde / limpiar/ cambiar valvula
entra en la tuberia del agua fria o al
revés
/ Temperatura del agua no corresponde / termostafo no ha sido ajustado / ajustar termostato
alo marcado / Temperatura del agua caliente dema-  / aumentar temperatura del agua calien-
siado baja te 0 42°-60° C.
/ No es posible regular la temperatura / Termoelemento calcificado o desgas- /' cambiar termoelemento
tado
/ cuerpo empotrado mal montado (debe /' girar cuerpo empotrado en 180°
estar: frio = derechal o instalado gira-
do en 180°
/ Botén de tope no funciona / muelle defecto / Llimpiary aplicar una fina capa de gra-
7 boion leno de dl sa en el muelle y el pulsador
/ Llave de paso va duro / montura dafiada / cambiar montura
/ Pierde permanentemente agua por / Suciedad/ Sedimentaciones en el / limpiar/Cambiar llave de paso

el cafo

asiento de la llave, o llave dafiada

MONTAJE [verpagina E4)
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AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ Dein de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlinen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

/  Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING
( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

max.
=42°C

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste

SAFETY FUNCTION |zieblz. ]

maximale temperatuur van bijv. max. 42°C van
te voren worden ingesteld.

INSTELLEN (zie blz. EJ)

73

1

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van
de thermostaat gecontroleerd te worden. Een

‘e

c
)
!

correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de ther-
mostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD |zeblz. B

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid
te garanderen moet de thermostaat van tijd
tot tijld op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

MATEN (zie blz.

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. ﬂ)

vrije doorstroom
SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. m)

XX = Kleuren

00 = Verchroomd

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

TOEBEHOREN (zieblz. B
behoort niet tot het leveringspakket

/ Verlengstuk 25 mm #13595000

/ verlengset 33 mm (bij geringe inbouwdiepte)
#14963XXO0, #14970XX0, #14974XX0

REINIGEN (zie blz. B
BEDIENING (zie blz. @)
KEURMERK |[zie blz. B
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STORING OORZAAK OPLOSSING
/ Weinig water / Druk te laag / Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt ~ / Vuilvangzeefjes en zeefjes van rege-
leenheid reinigen
/ Zeefdichting handdouche verstopt / Zeetdichting handdouche reinigen
/ Kruisstroom, warm water stfroomt in ge- / Terugslagkleppen vervuild of defect / Terugslagkleppen reinigen dan wel
sloten foestand in koud water leiding uitwisselen
of omgekeerd
/ Uitstroomtemperatuur komt niet met / Thermostaat niet ingesteld / Thermostaat instellen
ingestelde temperatuur overeen / Temperatuur van warm water te laag ~ / Warmwater toevoer verhogen min.
42°C naar 60°C
/ Temperatuur niet regelbaar / regeleenheid verkalkt / regeleenheid vitwisselen
/ Bij nieuwe installaties: basisgarnituur ~ / Functieblok 180° draaien

verkeerd aangesloten [moet zijn koud
rechts en warm links) of 180° gedraaid
gemonteerd

/ Safety Stop knop op thermostaatgreep /

functioneert niet

Veer defect

/

Drukknop verkalkt

Veer en/of drukknop reinigen dan wel
uitwisselen

/ Kraan draait zwaar

/

bovendeel beschadigd

/ Bovendeel uvitwisselen

/ Douchetitloop lekt

/

Vuil of verkalking op de zitting, boven-
deel beschadigd

/

Bovendeel reinigen of omstelling vitwis-
selen

MONTAGE |zeblz. B
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og/eller
sensoriske begraensninger ma ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjaevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke leengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/" Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet fil drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
( Der mé& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

max.  SAFETY FUNCTION (ses. BJ)

=42°C
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen
kan maksimaltemperaturen forudindstilles eksem-

pel max. 42°C.
FORINDSTILLING (ses B

73

1

Efter monteringen skal termostatens udlgbstem-
peratur kontrolleres. Séfremt den mélte vand-

\

P4

temperatur afviger fra den pd termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet
nedvendig.

SERVICE (ses. B

/ Ifelge EN 806-5 skal gennmestremningsbe-
graensere i overenstemmelse med nationale
regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten,
bor termostaten fra fid fil anden motioneres
(stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE [ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. ﬂi

fri gennemstremning

RESERVEDELE (ses. [
XX = Overflade

00 = Krom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILBEHDR [ses. B
ikke med i leveringsomfang

/ Forleengerszet 25 mm #13595000

/ Forlaenger 33 mm (ved for stor indbyg-
ningsdybde] #14963XXO0, #14970XX0,
#14974XX0

RENGO@RING (ses
BRUGSANVISNING (ses. B

GODKENDELSE (ses. @
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FEJL ARSAG HJALP
/ For lidt vand / Forsyningsirykket er ikke hajt nok / Afprov forsyningstrykket

/ Smudsfangsien er snavset Rengar smudsfangsi foran termsotaten

og pd termostatelementet

/ Sien mellem bruser og slange er / Renger sien mellem bruser og slange
snavset
/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsled- / Kontraventilen er snavset eller utaet. / Renger kontraventilen eller udskift den
ningen og omvendt evh.
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke / Termostaten er ikke justeret / Juster termostatenl
overens med den indstillede tempe- 7720 varmtvands-femperatur Forhej varmtvands-temperaturen fra

rafur

42°C il 60°C

/ Temperaturregulering ikke mulig

~

katuschen er tilkalket /

Udskift katuschen

~

Ved ny-installation er vandtilslutningen  /
forbyttet (skal vaere koldt il hajre - varmt
il vensire eller ogsé er grundkroppen

drejet 180°)

Vend indbygningsdelen 180°

/ Sikkerhedsspaerren er ude af funktion

Defekt fieder /

Trykknappen tilkalket

Renger fieder og trykknap eller udskift
delene

/ Ventilen gér traegt

/

Beskadiget afspaerrings-venti

Udskift afspaerringsventilen

/ Bruser/kartud drypper

N N Y S

Snavs eller kalk p& pakningen, beskadi- /
get afspaerringsventil

MONTERING (ses. E3

Renger afspaerrings-ventil eller udskift
ev.
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AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem moniforizacdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema

de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e atorneira tém que ser moniadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Presséo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/4 min

/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido
para dgua potavell

DESCRICAO DO SIMBOLO

£

max.

=42°C

Néo utilizar silicone que contenha écido
acéticol

SAFETY FUNCTION (ver pagina B4

Gracas & funcéo de seguranca pode-se regular
a temperatura méxima por exemplo max. 42°C.

@ AFINACAO |verpagina EJ)
f=)

E necessdria correcgdo se a temperatura medida
no ponto de saida diferir da temperatura marca-
da na escala.

MANUTENCAO (verpagina B

\

/ Asvalvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5 se-
gundo os regulamentos nacionais ou regio-
nais {pelo menos uma vez por ano.

/ Para garantir um funcionamento suave do
elemento termostdtico ¢ necessario de vez
em quando rodar totalmente o manipulo da
termostdtica da posicdo quente para a fria.

MEDIDAS (verpagina B

FLUXOGRAMA |ver pagina B

caudal livre

PECAS DE SUBSTITUICAO

[ver pagina )

XX = Acabamentos

00 = Cromado

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACESSORIOS ESPECIAIS
(ver pagina B

n&o incluido no volume de fornecimento

/ Crescente 25 mm #13595000

‘g

/ Crescente 33 mm (quando instalado
demasiado longe da parede] #14963XX0,
#14970XX0, #14974XX0

LIMPEZA (ver pagina B
FUNCIONAMENTO |(ver pagina B

MARCA DE CONTROLO
[ver pagina @)

c
Eh
!



FALHA

CAUSA

SOLUCAO

/ Agua insuficiente

/

PressGo ndo adequada

/

Verificar a presséo da dgua

/ Filtro do regulador sujo / limpar o filtro nas ligagées de dgua e
no cartucho termostatico
/ Filtro do vedante do chuveiro sujo / Llimpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente aser  / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas  / Limpar a valvula antiretorno, substitua
forcada a entrar no tubo da agua fria, se necessdrio
ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.
/ Atemperatura da dgua ndo corres- /A misturadora termos tdtica néo foi / Ajustar a misturadora termostética
ponde & temperatura seleccionada ajustada
/ Temperatura da dgua quente muito / Aumentar a temperatura da dgua quen-
baixa te para 42°C a 60°C.
/ Nao é possivel regular a temperatura / Regulador da temperatura calcificado /' Limpar regulador da temperatura
/ Para novas instalacdes: Corpo insta- Instalar o corpo virado 180°
lado incorrectamente (deve ser: fria
direita, quente esquerdal) ou instalado
com uma rotacdo de 180°
/ Botao de seguranca néo funciona / Mola defeituosa / limpar a mola e/ou o botéo, substitua
/ Botdo calcificado € necessario
/ Vélvula de corte perra / Unidade de corte danificada. / Substituir unidade de corte
/ Duche/bica a pingar / Sujidade ou sedimentacdo no assento /' Limpar ou substituir a unidade de corte

da vélvula

MONTAGEM [ver pagina E4)
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg
korzysta¢ z prysznica.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zostaé wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkod transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedfug obowiqzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI|
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

£

max.

=42°C

Nie stosowac¢ silikonéw zawierajgeych kwas
octowy!

SAFETY FUNCTION
[patrz strona BJ)
Dzieki funkcji zabezpieczajqcej mozna prze-

stawi¢ zqdanq maksymalng temperature np. na

maks. 42°C.
USTAWIANIE [patrz strona BJ)

Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ tem-
perature cieptej wody na wylocie z termostatu.

Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona
temperatura na wylocie rézni sie od temperatury
nastawionej na termostacie.

KONSERWACJA (patrz strona Bl

/ Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowa¢ tatwos¢ obstugi termostatu,
od czasu do czasu nalezy go przekreci¢ na
catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

[% W YMIARY (patrz strona BJ)

SCHEMAT PRZEPLtYWU

(patrz strona )
swobodny przeptyw

CZESCI SERWISOWE
(patrz strona B

XX = Kody kolorow
00 = Chrom

13 = Polished Bronze
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

@@4‘ WYPOSAZENIE SPECJALNE
© (patrz strona )

Nie jest cze$ciq dostawy

/ Przedtuzka 25 mm #13595000

/ Rozeta maskujgca 33 mm [przy matej gtebo-
kosci zabudowy) #14963XX0, #14970XXO0,
#14974XX0

CZYSZCZENIE (patrzsirona B)
OBStUGA (patrz sirona @)

ZNAK JAKOSCI (patiz strona B

o
)
!



USTERKA
/ Mata ilo§¢ wody

PRZYCZYNA

Zbyt niskie cisnienie zasilajgce

POMOC
/

Sprawdzi¢ ciénienie w instalacii

Zabrudzone sitko przy wkiadzie termo-
statycznym

/

Wyczysci¢ sitka przed termostatem i
we wktadzie termostatycznym

~

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

/

Oczysci¢ uszezelke z sitkiem pomiedzy
prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta /
przy zamknietej armaturze wptywa do
przewodu wody zimnej lub odwrotnie

Zabrudzone/uszkodzone zabezpie-
czenie przed przeptywem zwrotnym

/

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpie-
czenie przed przeptywem zwrofnym

Temperatura wody nie zgadza sie z ~ /

Termostat nie zostat wyregulowany

/

Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

ustawiong wartosciq

~

Za niska temperatura cieptej wody

/

Podwyzszy¢ temperature wody ciepte]
na 42°C do 60°C

Brak mozliwosci regulacii temperatury /

Whkiad termostatyczny zakamieniony

/

Wymieni¢ wkiad termostatyczny

/

Przy nowej instalacji niewtasciwie pod-
tqczony korpus (powinno by¢: zimna
po prawej, ciepta po lewej] albo za-
montowano z przekreceniem o 180°.

/

Blok funkcyjny obréci¢ o 180°

Zte funkcjonowanie przycisku zabez-  /

Uszkodzona sprezynka

pieczajgcego 7

przycisk zakamieniony

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke
lub przycisk i lekko nasmarowa¢

Zawor pracuje z wysitkiem /

Uszkodzony gémy element zamyka-
iqcy

Wymieni¢ gémy element zamykajgcy

Wyciekajgca woda z gtéwki pryszni-  /
cowej lub wylewki

Brud lub osady na gniezdzie uszczel-
niajgcym, uszkodzenie gérego ele-
mentu zamykajgcego

MONTAZ (patrz strona B3

Oczysci¢ lub. wymieni¢ element za-
mykajgey
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za
ocelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo
smyslovym postizenim nesmf produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji stude-
né a teplé vody.
POKYNY K MONTAZI

/  Pied montazi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi fransportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, propléchnu-
ty a ofestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelna desinfekce: 70°C/ 4 min

/ Vlastnf jisténi proti zp&tnému nasdfi.
/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro piimy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

SAFETY FUNCTION [viz strana B

max.

=42°C
Diky Safety Function je mozné predem nasfavit
nejvyssi pozadovanou teplotu, napf. max. 42°C.

ﬁ@ NASTAVENI (vizslronemi

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplo-
ta vody vytékaijici z termostatu. Pokud se teplota

o
)
!

zmétend v misté odbéru li3f od teploty nastavené
na termostatu, je nutné provést korekei.

UDRZBA |(viz sirana m)

/U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5
v souladu s n&rodnimi nebo regiondlnimi
predpisy testovat jejich funk&nost (alespon
jednou rogng).

/ Aby byl zajistén lehky chod regula&ni jednot-
ky, mél by se termostat ¢as od Easu nastavit
na Oplné& horkou a Upln& studenou vodu.

ROZMIRY [vizstrana B

DIAGRAM PRUTOKU (vizslronoﬂ)
volny protok

SERVISNI DILY [viz strana )
XX = Kéd povrchové Gpravy

00 = Chrom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNI PRISLUSENSTVI
\viz strana )

nenf sou&dsti dodavky

/ prodlouzeni 25 mm #13595000

/ prodlouzeni 33 mm (pfi malé hloubce
zabudovani) #14963XX0, #14970XX0,
#14974XX0

CISTENT (viz strana B
OVLADANT (viz strana E)

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana @)
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PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Mdlo vody / Nizky tlak v pfivodu. / Zkontrolovat tlak v potrubf
/ Zaneseny lapaé necistot v regulagni  / Vyistit lapage necistot pfed termosta-
jednotce tem a na regulagni jednotce
/ Sitko v t&snénf u sprchy zanesené / Vye¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou a
hadici
/ Kiizenf toks, tepld voda se pfi zaviené / Znegistény nebo netésny zpétny ventil / Zpétny ventil vy¢istit, ptipadné vyménit

armatufe tlagi do pfivodu studené
vody nebo naopak

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastave-
nou feplofou

/

Teplota u vytoku nesouhlasf s nastave-
nou teplofou

Nastavit termostat

~

Nizkd teplota teplé vody

Teplotu horké vody zvysit na 42°C az
60°C

Nelze regulovat teplotu

~

regulaéni jednotka zanesena vodnim
kamenem

vyménit regulaéni jednotku

U nové instalace: obrécené pripojené
z¢kladni t&leso [m& byt studend vpravo,
tepld vlevo) nebo zabudované otocené

o 180°

/

Funkeni blok zabudovat ofoceny o
180°

Tlagitko bezpe&nosini pojistky je
nefunk&ni

Vadnd pruzina

Tlagitko zanesené vodnim kamenem

Pruzinu nebo tlagitko ocistit a lehce
polfiit tukem, pfipadné vyménit

~N

Cigzka praca zaworu

horni uzaviraci prvek pogkozen

/

vyménit hornf uzaviraci prvek

~

sprcha nebo vytok odkapava

N N Y

Necistoty nebo usazeniny na tésnicim
sedle

/

vycistit resp. vymenit hornf uzaviracf
prvek

MONTAZ [viz strana E)
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
:
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnu
hygienu.

A\ Produkt nesmd bez dozoru pouzivaf deti, ako aj do-
spelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo zmyslovym
postihnutim. Produkt nesmd pouZivaf ani osoby, kioré so
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, pre-
plachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o intaldcii, ktoré su
prave teraz platné v krajinach.

TECHNICKE UDAJE

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termickd dezinfekcia: 70°C/4 min

/ Vlastnd poistka proti spainému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul
POPIS SYMBOLOV

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove;!
max.

=42°C

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif

SAFETY FUNCTION [vid strana BJ)

najvyssiv pozadovant teplotu, napr. max. 42°C.

NASTAVENIE (vid strana EJ)

73

1
Po ukon&eni montéze sa musf skontrolovaf

teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial sa
teplota namerand na mieste odberu Ii%i od tep-

K
)
v

loty nastavenej na termostate, je nutné vykonaf
korekciu.

UDRZBA (vid strana mi

/ Pri spatnych ventiloch sa musf podla
EN 8006-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf
(aspofi raz ro&ne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej
jednotky, mal by sa termostat z asu Eas
nastavif na maximalne hordcu a maximélne
studen? vodu.

ROZMERY |(vid strana n]

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'strana n)
volny prietok

SERVISNE DIELY (vid strana )

XX = Farebné oznacenie

00 = Chrém

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ZVLASTNE PRISLUSENSTVO
(vid strana ﬂ)

nie je st¢asfou doddavky

/ Predlzenie 25 mm #13595000

/ Predlzenie 33 mm (pri malej montazne] hibke)

#14963XX0, #14970XX0, #14974XX0
CISTENIE (vid strana B)
OBSLUHA (vid strana E)

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid'sircmoai
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PORUCHA PRICINA POMOC
/ Mdlo vody / Nizky tlak v privode. / Skontrolovaf tlak v potrubf

/ Zaneseny lapaé necistét v regulagnej  / Vyeistif filter pred termostatom a na

jednotke regulacnej jednotke
/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené / Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou

/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri / Znecisteny alebo netesny spatny ventil /' Spatny ventil vy<istif, pripadne vymenif

uzavretej armatire tlagi do privodu
studenej alebo naopak

Teplota na vytoku nesthlasi s nastave-
nou feplofou

/

Nebol nastaveny termostat

~N

Nastavif termostat

~

Nizka teplota teplej vody

Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az
60°C

Nie je mozné regulovaf teplotu

~

Regula&nd jednotka zanesend vodnym
kamefiom

Vymenif regulaént jednotku

~

Pri novej insfaldcii: naopak pripojené
z8kladné teleso (m& byf studend vpra-
vo, tepld vlavo) alebo zabudované
oto¢ené o 180°

/

Funkeny blok zabudovaf o 180°

Tlacidlo bezpe&nosinej poistky je
nefunkéné

Vadnd pruzina

Tlacidlo zanesené vodnym kamefiom

Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istif a zlahka
potrief tukom, pripadne vymenif

~

Ventil s fazkym pohybom

Poskodend uzatvéracia hornd East

Vymenif uzatvéraciv hornt Easf

~N

Sprcha alebo odtok kvapka

N N Y S

Necistoty alebo usadeniny na tesnia-
com sedle

Vyeistif resp. vymenif uzatvéraciu horng
casf

MONTAZ (vid strana E}



ZH 24

A RERIG S w7 zngn i
A KR ERHEATRE R AR LTS / BEBATIES IR LR R
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0B, 00 = TS
/ IBETYHERIITHRENE. 13 = Polished Bronze
14 = Brushed Bronze
BEASEH 25 = Brushed Gold-Optic
T{EEE: 2K 1 MPa 30 = Polished Redgold
WEIEER: 0,1-0,5MPa 31 = Brushed Redgold
S ER: 1,6 MPa 33 = Polished Black Chrome
(1 MPa =10 bar= 147 PSI) 34 = Brushed Black Chrome
HICRE: BA60°C 80 = Stainless Steel Optic
MIEE: 70°C/4 3§ 82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass
Q9 = Polished Gold-Optic
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AYKA3ZAHMG NO TEXHMKE BE3OMAC-
HOCTM

A Bo BPEMS MOHTAXA cnenyert Hanets Nep4yarTkn BO 13-
6e>KOHMe !'IpMLLleMJ'IeHMYI n HOpe3OB,

A M3nenve paspewaercd MCNONbL3OBATL TONMLKO B
TMTUEHNYECKMX Lendx: Ang NpUHATAS BAHHbLI 1 NAYHOM
TMreHsl.

A DETVI, G TAKXe B3pOcChbie C ¢M3VNECKMMM, YMCTBEH-
HbIMW M/I/U'IVI CeHCOpr\MM HeooOCTATKAMM OONXKHbI
NONb3OBATHCA M3AENMEM TONLKO NOA NPUCMOTPOM.
3onpeu.loem NONb3OBATHCY M3oeNnMem B COCTOIHUM
QANKOrofbHOTO nnm HC]pKOTM‘—IeCKOFO ONbYHEHMS.

\ nowroro knana. Nepen ycTaoskol cmecutens Heob-
XOOAMMO PerynmpoBOYHbIMK KPAHAMM BbIDOBHATL GBIE-
HWE XONOAHOM M ropsyen BOoabl NPM NOMOLM BEHTMAEN
perynupyroumx nofayy Bodbl B KBAPTUPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [Mepen MOHTGXOM Cnenyer NPoBEPUTL M3fenue Ha
npenmer NoBpPexXneHuit Npu nepesoske. [locne MoHTa-
XA NpeTeHsum o BosmelleHuu yiuepba 3a nospexae-
HANG ﬂpM ﬂepeBO}Ke mnnn ﬂOBpe)KJ:leHVIﬂ ﬂOBerHOCTeIZ
He NPUHUMaIOTCS.

/ Tpybbl M APMATYPA HOMXKHbI ObiTh YCTAHOBNEHBI, NPO-
MbITbl 1 NPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AEUCTBYIOLMMM
HOPMOMMU.

/ Heobxonnmo cobnoaats TpeHOBAHMS MO MOHTAXY,
NEeMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

Paboyee nasnenue:
Pekomennyemoe pabouee aasnerue:

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C/ 4 mun

[asnennu:

Temneparypa ropsueit Bombl:
Tepmuueckas nesnHdekums:

/ YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI

/ W3nenue npenHasHAYEHO UCKMIOUUTENLHO ANS MUTbE-
BOWM BOMbI!

ONMMCAHME CMMBOJTOB

&

max.
=42°C

C nomouwsio dyHkumm Safety Function moxet

He npumensinte crnmkoH, conepxatinia ykeyc-
HYHO KMCNOTY.

SAFETY FUNCTION [em cp. E))

GbiTb 30A0HA MAKCUMATBHAS TEMIEPATYPA BOMI,
Hanpumep 42°C.

%

\

&

NOOTOHKA (em cp. B

Mocne MoHTaXG CneayeT NpOBEPKTL TEMNepPaTy-
py Ha sbixone u3 Tepmoctara. CkoppekTupyitre
TeMNeparypy BOMbI, €CNK OHA OTAMYAETCS OT
YCTAHOBNEHHOM HA TepMOoCTaTe.

TEXHMYECKOE OBCNTY XMBA-
HUE (cm crp. B

/ 3awmta 06pATHOTO TOKA AOMNXKHA PETYNIPHO
npoBepsTLCA (MUHMMYM OLVH Pas3 B ron) no
cranaapty EN 806-5 unu 8 cootsertctaim
C HOUMOHAMbHBIMK NN pefMOHOJ’Ibe\MM
HOPMATMBAMM

/ [Ins rapaHtiin nNasHOro msmeHeHus tTemne-
paTypbl M NONTOTO CPOKA CRYXObl HeObXO-
AMMO NEPUONNYECKM NOBOPAYMBATL PYUKY
pef\/ﬂMpOBKM TeMﬂepOT\/ph\ M3 NONOXeHMe
MOKCMMANLHO TOPSYas 8 MONOXEHME MAKCH-
MQMbHO XOMOAHAS BOAA.

PASMEPH (cm. crp. B)

CXEMA MNOTOKA [em crp. )
CBO6OJ]HOE mncrevyeHume

KOMMMEKT [em cro. E)
XX = LeetHas konmposka

00 = Xpom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CMNEUMANbHBIE NPUHALEX-
HOCTU (em. cp. A

He BKIIOYEHO B 06bem nocTasku!

/ Yanudernme 25 mm #13595000

/  Yanunenue 33 mm [an manow my6uxe
ycrarnoekw) #14963XX0, #14970XXO0,
#14974XX0

OYUMCTKA [em. cro. B



)
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ng (em crp. @)

HEMCNPABHOCTSH

DKCONYATAUMY [em crp. B
3HAK TEXHWUYECKOTO KOHTPO-

NMPUYUMHA
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YCTPAHEHWE HEMCTPAB-
HOCTW

/ HepoctatouHbiit nasnewne (ecnu ycran / [Npobnems sonocHabxerns / [MposepwuTs OBIEH HACOC NPOBEPUTH
Hanop somsl) pabory Hacoca
/ OuabTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPI3HEH / Ouucrute rpsseynasnmsatoLime cuia
nepen TepMOCTATOM U HA perynsrope
/ QunsTp ywa 3arpssHeH / Ounctuts dunstp
/ Moamec soasl, 8 3akpbitom nonoxere / Knanaw obparHoro toka soabl 3arpss-  / OUUCTUTL KNAHAH UK 3AMEHUT NPK
I'Opﬂqoﬂ Boaa CTpeMMTCQ B HOD,BOJ:U(\/ HEH 1nnn HeMCﬂpOBeH HeO6XOJ:lV|MOCTM
XOMOAHOM BOMbI UK HAOBOPOT
/ TemMnepaTypa CMEWAHHOM BOAbI HE / TepmocTar He HOCTPOeH / Hactpours repmocrar
TBETCTB T WwKkan < <
cooreercTsye ane / Temneparypa ropsuen soasl cnuwkom / [loarsts Temneparypy ropsuen soasl ¢
HM3Kas 42 rpan.C no 60 rpan.C
/ Perynuposka temnepatypa e npo- / Perynatop 3acopeH Hakumbio / 3amenute perynstop
3B nics <
seoauTc / 009 BHOBb YCTOHOBAEHHOIO M3NeNus: / NOBEPHYTb BHYTPEHHUI BNOK
owmnbKa YCTAHOBKM, XONOA HAS BOAA
NOABOAMTCS CNPABA rOPIYAs CNesa, Unu
ycrarosnero ¢ 180 rpan nosopotom.
/ Kpachas kHonka sawutsl o1 oxora He  / VI3HOC npy>kuHbl KHOMKK / OQuuctute NpyXMHY UK KHOMKY W
paboraer 7 3am356CTROBANROCTE KnONK Cnerka CMaXsTe, Npu HeobXoanMOoCTH
3amennTe
/ Bentuns 30enaer / BepxHss 4acTs OTKIIOUAIOWETO YCTPOM- / 3AMEHMTE BEPXHIOIO YACTh OTKTIOYAIO-
CTBA NOBPEXAEHT Lero ycTporcTsa
/ W3 nywa vnu sbixoaa kanaet Boad / 3arps3sHenns unm otnoxenus Ha ynnot-  / Ouucture mam 3ameHnTe BepxHIO

HUTENBLHOM KOMbLIE, BEPXHAS YOCT 3AMO-
pa nospexaeHa

4YACTb OTKNIrOYarowero \/CTpOIZCTBG

MOHTAX (em. crp. EA)
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ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytada ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti ra-
joittuneet aikuiset eivat saa kayttaa suihkujdriestelmad
ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivat saa kéyttas suihkujariestelméad.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-

tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohieifa.

TEKNISET TIEDOT

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampatila: maks. 60°C
lampadesinfektio: 70°C/4 min

/ Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal

MERKIN KUVAUS
( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
TZ)Z(." SAFETY FUNCTION (korsosivu)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimil&m-
potila voidaan esiasettaa, esimerkiksi maks.

42°C.

@ SAATO [(katso sivu ]
fiz)

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolam-
potila on tarkastettava. S&&t6 on tarpeen, jos
kayttopisteessd mitattu veden lampétila eroaa
termostaattiin saadetystd lampétilasta.

HUOLTO (katso sivu E}

\

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saannéllisesti paikallisten ja kansallisten
madraysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan
kerran vuodessa).

/ Saatdyksikon kevytkayttsisyyden takaamisek-
si, saada saatdyksikks ajoittain taysin kylmalle
ja taysin kuumalle.

MITAT (katso sivu n)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu u)
vapaa lapivirtaus

VARAOSAT (katso sivu m]
XX = Varikoodaus

00 = Kromi

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ERITYISVARUSTE (katso sivu EJ)

ei kuulu toimitukseen

/ Pidennys 25 mm #13595000

/ Pidennys 33 mm (pienemmdillé asennussyvyy-

della) #14963XX0, #14970XX0, #14974XX0
PUHDISTUS l[katso sivu
KAYTTO (katso sivu )

KOESTUSMERKKI (katso sivu )

A4
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HAIRIO SYy TOIMENPIDE
/ Vahan vetta / Sysitépaine ei ole riitiéiva / Tarkasta putkiston paine
/ Lampétilan saatsyksikon likasihfi li- / Puhdista termostaatin ja saatdyksiken
kaantunut likasihdit
/ Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun vélisse
oleva sihtifiiviste
/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni / Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvit-
lammin vesi p&dsee virtaamaan kyl- taessa
ménveden putkeen tai p&invastoin.
/ Veden ulostulolémpétila ei vastaa / Termostaattia ei ole saadetty / S&ada termostaatti
saadetlyt lampotilaa / Lamminveden lampétila liian alhainen /' Kohota lémminveden lampétila arvoon

valillsa 42°C ja 60°C

/ Lampstilan saats ei ole mahdollista

/ lampatilan saatdyksikks kalkkeutunut— /

Vaihda lampétilan saateyksikks

/ liitokset perusrunkoon on asennettaessa / Asenna toimintalohko 180° kaannetty-
tehty vaarin (pitéd olla: kylmé oikealla, né paikalleen
l&mmin vasemmalla) tai perusrunko on
asenneftu 180°-kaanneftynd
/ Veden lampéstilan turvarajoittimen / Jousi ei foimi / Puhdista ja voitele kevyesti jousi jo/tai
painonappi ei toimi 7 Poinonoppi on kalkkeutunut painonappi, vaihda tarvittaessa
/ Venttiili raskaskayttsinen / Sulkuventtiilin etuosa vahingoittunut / Vaihda sulkuventtiilin etuosa
/ Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd  / Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa,  / Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa

sulkuventtiilin etuosa vahingoittunut

ASENNUS (katso sivu E2)
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten far bara anvéandas fill kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionshinder far inte anvénda produkten ensamma.
Personer som ar pé&verkade av alkohol- eller droger far
inte anvénda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskiktskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

/ Sialvspéarr mot aterflode

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING
« Anvand inte silikon som innehdller attiksyral

max. . SAFETY FUNCTION (se sidan B
Med hialp av Safety Function kan du stélla in
den 6nskade maximaltemperaturen till exempelvis

42°C och sé& farhindra skallningsrisk fér barn.

Qﬁ JUSTERING (se sidan EJ)

Né&r monteringen ar klar méste termostatens
témningstemperatur kontrolleras. En justering &r

P4

nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid
tappningsstéllet avviker fran den som &r installd
pd termostaten.

SKOTSEL (sesidan B

/ Backventilers funktion mé&ste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst
en gang per ar).

/ Fér att garantera att termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en géng per
vecka, konditioneras. Det sker genom att man
né&gra génger snabbt slés om temperaturen
fran hett till kallt och fillbaka.

MATTEN (se sidan )

FLODESSCHEMA (sesidan ]

fri genomstrémning

RESERVDELAR (sesidan B

XX = Fargkodning

00 = Krom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALTILLBEHOR (sesidan B

medfslier ej leveransen

/ Férlangning 25 mm #13595000

/ Forlangning 33 mm (vid litet monteringsdjup)
#14963XX0, #14970XX0, #14974XX0

RENGORING (sesidan )
HANTERING (sesidan )

TESTSIGILL (sesidan B
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STORNING ORSAK ATGARD
/ For lite vaften / Vattentrycket &r for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiliren vid inloppen och pé
termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengor silfiltret mellan slangen och
termostaten
/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid ~ / Backventil ér igensmutsad eller ot / Rengér backventil, byt ut om nédvan-

avsténgd ermostat in i kallvatten- inlop-
pet, och vice versa

digt

/ Den faktiska vatten- temperaturen stém- / Termostaten stélldes inte in / Justera termostaten
mer Inte verens med den Instailida / Varmvattentemperaturen &r for lag / Hsj varmvattentemperaturen til mellan
42°C och 60°C
/ Temperaturen kan ej stéllas in / Termosensorn dr igenkalkad / Byt termosensorn
/ Grundkonstruktionen ansléts p& fel satt / Montera funktionsblocket med 180°

vid nyinstallation (ska vara: kallt héger,
varmt vanster) eller monterades med
180° forskjutning

forskjutning

Tryckknappen till sakerhetssparren har /

Fiader defekt /

Rengor fiader eller tryckknapp och

ingen funktion 7 Tryckknopp forkalkad smérj in nagot, eller byt ut om detta
behsvs
/ Ventil trég / Avstéingningsventil defekt / Byt ut avsténgningsventil
/ Det droppar ur handdusch eller / Smuts eller avlagringar p& packningen, / Rengér eller byt dverdelen av avsténg-

utloppspip fill kar

Sverdelen pd avstéing- ningsventilen ar

skadad

MONTERING (sesidan E4)

ningsventilen
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suau-
gusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos
sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Pries montuojant batina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas fransportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transporfavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/" VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ laikykités afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél

jrengimo.
TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
ne daugiau kaip 60°C
70°C/ 4 min

Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slegis:

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

£

max.

=42°C

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

APSAUGOS FUNKCIJA (2 ps. B

Safety funkcija karsto vandens temperatira gali
boti i§ anksto ribota iki, pvz., ne aukstesnés kaip
42°C.

Q@ REGULIAVIMAS (2 psl. B
[4)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iseinan-
&io i§ termostato, temperatirqg. Pakoreguokite
vandens temperatrg, jei batina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

[zr. psl B

/ Atbulinio voZztuvo apsauga privalo buti tikri-

\

nama reguliariai (maziausiai kartq per metus)
pagal EN 806-5 arba pagal galiojan¢ias
nacionalines arba regionines normas.

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperati-
ros reguliavimas ir ilgas naudojimasis, batina
periodikai temperatiros rankenéle pasukti
i karseiausios ir 3aléiausios temperatiros
padeét].

ISMATAVIMAL [z psl. B))

PRALAIDUMO DIAGRAMA
(zr. psl. )

laisvas vandens pralaidumas

ATSARGINES DALYS

(zr. psl. )

8¢

c
Eh
!

XX = Spalvos

00 = Chrom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALUS PRIEDAI (2 ps. B3
néra pridedama

/ llgiklis 25 mm #13595000

/ llgiklis 33 mm (esant nepakankamam sienos
gylivi) #14963XX0, #14970XX0, #14974XX0

VALYMAS (zr.psl. )
EKSPLOATACIIA (2rps. B
BANDYMO PAZYMA [z ps. B
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GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per maza srové / Slegis nepakankamas / Patikrinti vamzdziy spaudimg
/ Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus /' |3valyti termostato ir temperatiros regu-
filtras liatoriaus filtrus
/ Duso galvos filtras uzsikimses / 13valyti duso galvos filtrg
/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maiy-  / Atbulinis voztuvas uzsikimies/pazeistas / |3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

tuvq, karstas vanduo papuola j 3alto
vandens vamzdj

/ Vandenio temperatira nesutampa su / Termostatas nesuregulivotas / Regulivoti termostatq
nustatyta femperatira / Per maza karsfo vandens temperatira  / Karsto vandens temperatirg pakelti nuo
42 °Cbis 60 °C
/ Temperatiros reguliavimas nejmano-  / temperatiros reguliatorius apkalkéjes /' temperatiros reguliatoriy pakeisti

mas

~

Neteisingai prijungti vamzdziai: karstas /
turi buti kairéje, saltas - desinéje

Sumontuoti funkcijos blokavimg 180°

/ Ribotuvo mygtukas neveikia / Spyruoklé pazeista / Isvalyti spyruokle/mygtukq ir sutepti
/ Mygtukas apkalkéjes arba keisfi
/ Ventilis sunkiai valdomas / Pazeistas ventilis / Pakeisti ventilj
Lo3a i§ ¢iaupo arba duso galvos / Nesvarumai, kalkés ant guminiy daliy ~ / [3valyti arba pakeisti ventilj

arba pazeistas uzdarymo dalis

MONTAVIMAS (. psl. B4
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom

bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola
ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fecen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u dotignoj zemlji.

TEHNICKI PODATCI

Najveci dopusteni tlak: flak 1 MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vru¢e vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Funkcije samo-¢&is¢enja

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

max.

SAFETY FUNKCIJA
=42°C

[pogledaj siranicu BJ)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti
Zeljena maksimalna temperatura, npr. i 42°C

REGULACIJA (pogledajstranicu EJ)

7

]
Nakon instalacije treba ispitati izlaznu tem-

peraturu termostata. Korekcija je neophodna,
ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja

o
)
!

odstupa od temperature koja je namjestena na
termostatu.

ODRZAVANIJE (pogledajstranicu Bl

/ Ispravnost nepovratnog ventila mora se redo-
vito provjeravati prema standardu EN 806-5
i u skladu sa vazecim propisima [najmanje
jednom godisnje).

/ Kako bi se olaksala prohodnost i produljio
vijek trajanja regulacijske jedinice, potrebno
je s viemena na vrijeme podesiti fermostat iz
poloZaja maksimalno tople u polozaj maksi-
malno hladne vode.

MJERE (pogledajstranicu B

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu )
slobodan protok

REZERVNI DJELOVI
(pogledaj stranicu E)

XX = Boje

00 = Krom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic
POSEBNI PRIBOR

(pogledai stranicu EJ)
Nije sadrzano u isporucil

/ Produlienje 25 mm #13595000

/ Produlienje 33 mm (kod manje dubine ugrad-
nje) #14963XX0, #14970XXO0, #14974XX0

CISCENJE (pogledajstranicu )
UPOTREBA (pogledajstranicu )

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledai stranicu @)
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tilima, gornii dio ventila za zatvaranje
je oStecen

SASTAVLJANJE (pogledajstranicu B4

GRESKA UZROK OTKLANJANIJE
/ Nedovoljno vode / Prenizak prifisak vode / Ispitajte tlak u cijevima
/ Oistite resetkasti filter regulacijske / Oistite resetkasti filter ispred termosta-
jedinice ta i na regulacijskoj jedinici
/ Filter tusa je prljav / Oistite filter izmedu tua i crijeva
Krizni tok vode, kod zatvorene armatu- / Nepovratni ventil je prljavheispravan  / Ogistite ili zamijenite nepovratni ventil
re vru¢a voda ulazi u cijev s hladnom
vodom i obrnuto
Temperatura na slavini ne podudara /' Termostat nije podesen / Podesite termostat
se s podeenom temperaturom / Preniska temperatura tople vode / Povecaite tempereturu vrué¢e vode na
42-60 °C
Reguliranje temperature nije mogu¢e / Regulacijska jedinica zagepliena je / Zamijenite regulacijsku jedinicu
kamencem
/ Pri ponovnoj instalaciji tijelo je pogres- / Unutarnii blok okrenite za 180 stup-
no priklju¢eno (potrebno je priklju¢iti njeva
hladnu vodu desno, a vru¢u lijevo) li je
zakrenuto za 180 stupnjeva.
Tipkalo sigurnosnog prekida je van / Opruga je neispravna / O¢istite i podmazite oprugu, 1. tipkalo,
funkcije 7 Tipkalo je zageplieno slojem kamenca v sltu.c0|u'potrebe tipkalo mozete zami-
jeniti novim
Ventil je neprohodan / Gomiji dio ventila za zatvaranje je / Zamijenite gornji dio ventila za zatva-
odtecen ranje
Tus ili slavina kaplie / Prljavitina ili naslage kamenca na ven- / Ogistite, fj. zamijenite gornii dio ventila

za zatvaranje
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spdlarea, mentine-
rea igienei si curdjarea corpului.

A\ Copiii si adulfii cu dizabilitati corporale, mintale si sen-
zoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupravegheati.
De asemenea este interzis& utilizarea sistemului de dus
de cdtre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului
sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNIT DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriorari de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deteriorédrile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, sp&late si verifi-

cate conform normelor in vigoare.

/ Respectali reglementérile referitoare la instalare valabi-

le in fara respectiva.

DATE TEHNICE

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
( Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

max.

FUNCTIA DE SIGURANTA
=42°C

[vezi pag. EJ)

Datorit& funcfiei de siguranj& putefi preregla
temperatura maximd, de ex. 42°C.

REGLARE (vezipag. B
73

Dupé& montare verificafi temperatura de iesire la
termostat. In cazul in care existd o diferent& intre

‘e

o
)
!

temperatura m@suratd la golire si temperatura
reglatd la termostat trebuie efectuatd o corectie.

INTRETINERE (vezipag. B

/ Supapele anfiretur frebuie verificate regulat
conform EN 806-5 si standardele nationale
sau regionale (cel putin o datd pe an).

/ Pentru garantarea miscdrii usoare a unitatii de
reglare, v& recomanddm s& setafi termostatul
pe pozitille limit& cald si rece.

DIMENSIUNI (vezipag. )

DIAGRAMA DE DEBIT
[vezi pag. B
debit cu curgere liber&

PIESE DE SCHIMB |vezipag. [
XX = Coduri de culori

00 = Crom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

ACCESORII OPTIONALE
(vezi pag. B

nu este inclus in setul livrat

/ Prelungitor 25 mm #13595000

/ Prelungitor 33 mm (in cazul mont&rii la
adancime micd) #14963XX0, #14970XXO0,
#14974XX0

CURATARE (vezipag. Bl
UTILIZARE (vezipag. B

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. )
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DE REMEDIERE

/ Prea puting ap&

~

Presiune de alimentare insuficientd.

/

Verificafi presiunea din conducte.

/ Murdérie in sita de impurit&fi a unit&fii Curétafi sitele de impurit&fi la intrarea
de reglare. termostatului si in unitatea de reglare.
/S-a murdérit garnitura de sité a capd-  / Curdfali garnitura sitd dintre capétul
tului de dus. dus si furtun.
/ Curgere Incucisatd, apa caldg intrd  / S-a murdérit/s-a defectat supapa / Curdtali sau schimbati supapa antiretur
in conducta de apd rece sau invers, anfiretur. dacsg este cazul.
cand bateria este inchisa.
/ Temperatura apei la iesire nu cores-  / Termostatul nu a fost reglat. / Reglafi termostatul.
punde cu femperatura reglatd. / Temperatura apei calde esfe prea mic& / Ridicafi temperatura apei calde la o
temperaturd intre 42 °C si 60 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglat&. / Depuneri de calcar pe unitatea de / Schimbati unitatea de reglare.
reglare.
/ Bateria a fost racordatd incorect la / Montati invers blocul de functii (rofit cu
prima instalare. (instalati rece - dreapta, ~ 180°).
cald - stangal) sau rofit cu 180°.
/ Butonul de pe intrerupdtorul de sigu- /' Arc defect / Curdtafi si ungefi pufin arcul si butonul
rantd nu functioneaza. 7 Depuneri de calcar pe buton sau schimbati-le dacd este cazul.
/ Ventilul se misca greu. / Piesa superioard de blocare este de- /' Schimbali piesa superioard de blocare.
terioratd.
/ Picurd din capatul de dus sau pipé. / Murdarie sau depuneri pe scaunul de  / Curdtafi sau schimbali piesa superioars

garniturg, s-a deteriorat piesa superioa-

r& de oprire.

MONTARE (vezi pag. B4

de oprire.
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AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T cuvappHoAdYn-
on mpemer va Goparte yavria.

A\ To mpoidv emiTpémeTal va xpnoipomolgital povo oav
ptoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou coparos.

A\ Naidid f evihikeg pe peiwpéveg owparikég, SiavonTikég
kal/f) aiobnmpieg avemdpkeieg Sev emTpemeral va xpn-
olpoTIoI0UV TO TTPOIOV YWPIG emThPnoN. ATopa UTTd TNV
EMNPEIQ OIVOTIVEUHATOG ) VOPKWTIKOY gV emTpémeTal va
Xpnolpgorololy ot kapia MePITTWON TO TPOTOV.

A\ O1 Siadopég g meong perall g olvdeang kpliou kai
Leotol vepol Ba mpemel va avriotaBuiovrar.

OAHTIEZ SYNAPMOAOITHIHX

/ Mpiv tn ouvappoAoynon mpémel va e€etacTel To mpoidv
yia {npitg peradopdag. Metd Ty eykardotaon dev
avayvwpilovral {npitg amd 1 peradopd f emdaveiakeg
{npite.

/ O1 owhiveg kai i) pmatapla mpéner va tomoBernBolyv
oupdwva pe Ta ioxtovta mpdtua, va 1eboly umd mieon
kal va SokipacTolv.

/ ©Oa mptmel va pouvTal ol 0dnyieg eykardotaong mou
IoyUouv ot k&bt kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia mieong: £wg 1 MPa
2uvioTOpEVN AeiToupyia Tieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia Leatol vepoU: twg 60°C
Oeppikn amoAlpavon: 70°C/ 4 min

/ NepidapPavel BaAPida aviemotpodrs.

/ To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeioTikd yia TOoIHO
vepol.

MEPITPAOH YMBOAQON

£

max.

=42°C

Mnv xpnoipomoieite aihikovn mou mepiéyel oikd
odul

SAFETY FUNCTION (BA Zerida B

Xd&pn ot Aemoupyia aopaheiag Safety Function,
elvar Suvarh n mpopplBpion tng emBupntig
péyiotng Beppokpaciag (my. 42°C).

Q@ PYOMISH (BA Serida B

Adotou mpayparonomel n cuvappoAoynon, Oa
mpéme va eheyyOel n Oeppokpacia tou otopiou
ekpong Tou Beppootar. Mia Si6pbwon eival
anapaitTn 61av n peTpolpevn OTo Cnpeio Afyng
Beppokpacia amokive amd 1 pubpioptvn oto
Beppootarn Beppokpacia.

SYNTHPHSIH (BA Zerida B

/ O1 BarBideg aviematpodr mpimel va ehy-
XOVTal TAKTIKG WG TPOG TN AeIToupyia Toug,
oUpdwva pe 1o mpdturo EN 806-5, oe oyéon
pe Toug 1oxUovTEG e0vikoUg 1) TomiKoUG Kavoveg
(To eAayioTo pia dopd 1o YpOVO | .

/ TNava Siacharioere Ty kaAf Aeitoupyia g
povadag pubpiong, Oa mpimer va pubpidete To
Oeppootarn amod kaipol &G kaipdy ot eVIENDG
LeoTd 1) evieAOG kpUo.

AASTASELS (BA Zehida D)

AITATPAMMA POHS (BA Zerisa B
EAeuBepn pon
ANTAAAAKTIKA [BA Serisa @)

XX = Xpopata

00 = Emypwpiwpévo

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

Q9 = Polished Gold-Optic

EIAIKA AZESOYAP (BA Zenisa [D)

Sev mepihapPavetar otov mapadotio eomhiopod

/ Empnkuvon 25 mm #13595000

/ Zeljvag empnkuvong 33 mm (o€ peiwpevo Ba-
Bog Tomobémnong) #14963XX0, #14970XX0,
#14974XX0

KAOAPIZSMOS (B Serisa O

XEIPIZMOY (BA 2erida B

SHMA EAETXOY (BA Sedisa B

&
)
!
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AIOPOQZH

/ Avemapkég vepd

/ Hmieon mapoxig Sev eival emapkig

/

EAéyEre v mieon Twv aywywy amoyéreu-
ong/dpevong

~

Bpwpiko ¢iAtpo cuhhoyrig akabapoiov
G povadag plbuiong

/

KaBapiote 10 ¢pirpo cuhhoyrig akabap-
o1V Tpo Tou BeppooTdm kal emdve oTn
povada pubpiong

~

Bpopikn oteyavomoinTikr ofjra Tou
karaiovioThpa

KaBapiote kal, edv xpeiaotel, ahAdEre
oTeyavomoInTikiy ofiTa petaél katalovi-
OTAPA Kal OTIPAA

/ H oraupoeidng por kal 1o Leotd vepd
pubpidovral pe kAeiot) Bava oTov
aywyo kplou vepou, matwvag T Pdava
N avtioTpoda

/ Bpopikn/elartwpariky BaABida avrem-
orpodiic

/

KaBapiote kal, edv xpeiaotel, ahA&Ere
BaABida avremotpodrg

/ H Beppokpacia ekpong dev oupdwvel
pe T pubpioptvn Beppokpacia

/ O Beppootarng dev éxel pubpiore

PuBpiote 1o Beppootam

~

XapnA Beppokpacia {eotol vepol

Auérote T Beppokpacia Tou {eoTol ve-
poU perall tav 42°C kai tov 60°C

/ Aev eivar Suvarh n puBpion tng Beppo-
kpaoiag

/ Akarta ot povada plbpiong

ANNGETe TN povada plBpiong

~

Se via eykaraoTaon: AdBog olvdeon
Baoikol koppou (Ba mpémer: kpuo Seid,
Leot6 apiotepd) i o Baoikdg koppog
¢yel eykataotabel mepioTpeddpevog
kata 180°

Eykataotiote 1o copa Astoupyiag mepl-
otpédovtag To kara 180°

/ Theotikd koupmi f Siataén dpayng
achaheiag ywpig Aeitoupyia

/ Ehattoparikd ehatpio

~

Adalatwpévo meCTIKO KoupT

KaBapiote kai Aimavere ehadpd, kal, edv
xpeiaotel, aAa&re To ehathpio fkal To
TESTIKG KOUpTH

/ ZkAnpn BarBida

~

BAGPn oto mévw pépog g diataéng
dpayns

/

ANNGETE TO TAVW pEPOG TG SidTaéng
dpayns

/O karaiovioTpag f) 1 amoyETeuon
(pouéolvi) otdlouv

/ Bpwpid iy kabidioeig oo oteyavoroinTi-

k& Giatpdki, PAGBN oTO MAVW pEpOg TG
Siataéng dpavig

SYNAPMOAOTHSH (BA Serida )

/

KaBapiore fykar aArdEre To mave pépog
mg &iaraéng dpayng
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AVARNOSTNA OPOZORILA

\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dugevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljafi tega izdelka. Osebe, ki so
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

A\ Velike razlike v tliaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura fople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Zakeita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

max.
~ o

VARNOSTNA FUNKCIJA
(glejte stran EJ)

Varnostna funkcija omogoé&a, da vnaprej nastavi-
mo najvi§jo Zeleno temperaturo npr. 42°C.

Qﬁ JUSTIRANIJE (glejte stran EJ)

]
Po opravljeni montazi je freba preveriti izto&no
temperaturo na termostatu. Ce na odvzemnem

mestu izmerjena temperatura odstopa od tem-
perature, nastavliene na termostatu, je potreben
popravek.

\ VZDRZEVANIJE (glejte stran )

/ Delovanje protipovrainega ventila je potrebno
v skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi
in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanij
enkrat letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za
uravnavanie, je potrebno termostat ob&asno
nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

MERE (glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran )

prost prefok
REZERVNI DELI (glejte stran B

XX = Barve
00 = Krom
13 = Polished Bronze
14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

POSEBEN PRIBOR (glejte stran )
Ni vklju¢eno
/ Podaljsek 25 mm #13595000

/ Podaljsek 33 mm (e zid ni dovolj globok|
#14963XX0, #14970XX0, #14974XX0

CISCENJE (glejte stran )
UPRAVLIANJE (glejte stran )

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran )

K
)
v
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NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni flak / Preverite flak v ceveh
/ Filter enote za uravnavanje je umazan  / Oistite filire pred termostatom in na
enoti za uravnavanje
/ Filtrirma mrezica prhe je umazana / O¢istite filtriro mreZico med prho in
gibko cevjo
/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti / Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen / Ogistite oz. po potrebi zamenjajte proti-
armaturi potiska v cevi mrzle vode ali povratni ventil
obrafno
/ Temperatura vode priizlivu ne ustreza / Termostat ni bil justiran / Justirajte termostat
temperaturi, ki ste jo nastavili / Prenizka temperatura fople vode / Povisajte temperaturo tople vode na
42 °Cdo 60 °C
/ Uravnavanje temperature ni mogo&e  / Enota za uravnavanije je poapnena / Zamenjajte enoto za uravnavanje
/ Prinovi instalaciji je osnovni del napag- / Vgradite funkcijski blok za 180° obr-
no priklju¢en (moralo bi biti: mrzlo de- njeno
sno, toplo levo) ali vgrajen z zasukom
za 180°.
/ Gumb varnosine zapore ne deluje / Pokvarjena vzmet / O¢istite in rahlo namastite oz. po potre-
7 Gumb je poapnen bi zamenjajte vzmet oz. gumb
/ Tezko premikanje ventila / Poskodovan gornji del zaporne enote /' Zamenjajte gornji del zaporne enote
/ 1z prha aliizliva kaplja / Umazanija ali usedline na sedezu / Ogistite 0z. zamenjajte gorniji del za-

ventila, gornji del zaporne enote je
poskodovan

MONTAZA (glejte stran B3

porne enote
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega
taiskasvanud ei tohi dusisusteemi jérelvalveta kasutada.
Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on véaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/" Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

Toorahk maks. 1 MPa
Soovitatav t6sréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS

«

max.

=42°C

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

TURVAFUNKTSIOON (vilk EJ)

Tanu ohutusfunkisioonile on vaimalik soovitud
maksimaaltemperatuuri eelnevalt sisestada (nt

maks. 42 °C).
REGULEERIMINE [vikED

73

1

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi
véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu kohas masde-

)
|

tud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

HooOLDUS (vilkEd

/ Tagasilosgiklappide toimimist tuleb koos-
kslas riiklike ja regionaalsete maarustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile
EN 806-5 (véhemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tar-
vis termostaat keerata aeg-ajalt paris kuuma
ja paris kilma peale.

MOOTUDE vk
LABIVOOLUDIAGRAMM (iIkE)

aravoolu surve

VARUOSAD (vikED

XX = Varvid
00 = Kroom
13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS

vilk B

ei sisaldu komplektis

/ pikendus 25 mm #13595000

/ pikendus 33 mm (ki sein ei ole piisavalt paks)
#14963XX0, #14970XX0, #14974XX0

PUHASTAMINE (viikED
KASUTAMINE (vik B
KONTROLLSERTIFIKAAT (vik B
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RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Véhe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes (kui pump
on installeeritud, kontrollige kas pump
166tab)
/ Regulaatori filtler on méardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaa-
tori peal olevad filtrid
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud se- / Tagasiléégiklapp maardunud/katki / Tagasiléégiklapp puhastada ja vajadu-

gisti korral kilmaveetorru véi vastupidi,
kui segisfi on suletud

sel véljo vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta
seatud temperatuurile

/

Termostaati pole reguleeritud

/ Reguleerige termostaati

~

Sooja vee temperatuur liga madal

/

Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C
kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole vaimalik

Termostaat t66element on lubjastunud

/

Vahetage termostaat t6delement

Uuel paigaldusel pshikorpus valesti
thendatud (peab olema kilm paremal,
soe vasakul] vai 180° psératud

/

Paigaldage funkisiooniblokk 180°
podrdega

Ohutusnupp ei t6sta

Vedru on vigastaud véi veaga

Ohutusnupp on lupjunud

Puhasiage ning madrige kergelt vedru
véi nuppu, vajadusel vahetage &ra

/ Klapp kaib raskelt

Sulguri tlaosa on kahjustunud

Vahetage éra sulguri tlaosa

Dusipihusti véi véliavool lekib

Tihendil on mustust véi setet, sulgurklapi
tlaosa kahjustunud

PAIGALDAMINE (vilk )

/

Puhastage v&i vahetage vélja sulguri
ilaosa
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ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produkty drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai
un kermena firisanai.

A\ Bémi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai
sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 3o produktu
bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola
vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o duzas
sistemu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskirbas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivasanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un armattra ir jGuzstada, jGizskalo un
japarbauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis spekd esosds montazas
prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karsta tdens temperatra: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

/ Drogibas varsts

/|zstrad@jums ir paredzéts fikai dzeramajam tdenim!

SIMBOLU NOZIME

&

max.

=42°C

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

DROSIBAS FUNKCIJA
[skat. lop. B4

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstdko
temperattru, piem., maks. 42°C, var iestafit jau
ieprieks.

Q@ IEREGULESANA (skat lpp. B
[sz

Péc montazas japarbauda termostata iztekas
temperatira. Korektira ir nepieciesama gadi-
juma, ja temperattra iztekas vietd afskiras no
termostata iestafitas temperatiras.

X APKOPE (skat. Ipp. Bl

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija sa-
skana ar EN 806-5 saistiba ar naciondlajiem
vai viet&jiem noteikumiem (vismaz vienreiz
gadal).

/ Lai nodroinatu regulatora nevainojamu dar-
bibu, termostatu laiku pa laikam jaiestata uz
maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

IZMERUS (skat. lpp. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skoT.\pp.n)

briva caurplide

REZERVES DALAS (skat. lpp. B
XX = Krasu kodi

00 = Hroma

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

SPECIALI AKSESUARI
(skat. lop. EA)

komplekia netiek piegadats
/ Pagaringjums 25 mm #13595000

/ Pagaringjums 33 mm (ja iebivésanas dzijums
nav pietiekams) #14963XX0, #14970XX0,
#14974XX0

TIRTSANA [skat Ipp. B)
LIETOSANA (skat. lop. B)
PARBAUDES ZTME (skat lpp. B

c
Eh
!
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BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens

Problémas ar tdens apgadi

/

Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs regulatora filtrs

/

Tirtt filtrus pirms termostata un uz regu-
latora

~

Netirs dugas filtra blivejums

1zirit filtra blivéjumu starp dugu un
§|oteni

/ Udens sajauksanas, karstais tdens
slegta stavokli tiek spiests auksta
odens caurulvados un otradi.

Pretvarsts ir netirs/bojats

Tirit, mepiecieéomeos god. nomainit
pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestati-

to temperaturu

Termostats nav piereguléts

Pieregulet termostatu

~

Parak zema udens temperatira

Paaugstinat karsta tdens temperatiru
no 42 °Clidz 60 °C

/ Nav iespéjama temperatiras regu-
|&3ana

/ regulators aizkalkojies

Nomainit regulatoru

/ Jaunas instalacijas gadijuma pamatele-

menfs ir nepareizi pieslégts (jabot: auk-
stais Gdens pa labi, karstais pa kreisi)
vai ir pargriezts par 180°.

Pagriezt par 180° iekiéjo bloku

/ Nestrada sarkana poga, kas pasarga

pret apdedzindsanos

Bojata atspere

Poga ir aizkalkojusies

Izfirit un ieellot, ja nepiecie$ams, nomai-
nit atsperi vai pogu

/ Ventilis ir nekustigs

Bojata nosledzajvientba

/ Nomainit nosleédz&jvienibu

/ Dusa vai izteka pil

N BN Y S

Netirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas,
bojata nosledzéjvieniba

MONTAZA (skat. lop. B

Nofirit vai nomainit noslédzéjvienibu
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i
lignu higijenu.

A\ Deco, kao i telesno, mentalno ¥/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste

proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod odtecen
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
odtecenja.

/ Vodovi i armatura moraiju biti postavlieni, isprani i
testirani prema vazec¢im normama.

/ Treba se pridrzavafi propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vrué¢e vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Zatita od povratnog foka

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul

OPIS SIMBOLA

Nemoijte korisfiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

SAFETY FUNKCIJA (vidistronu)

max.

=42°C
Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti
zeliena maksimalna temperatura, npr. maks.

42°C.
PODESAVANIJE [|vidistranu EJ)

7

]
Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu

temperaturu termostata. Korekcija je neophodna,

A4

ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (vidistranu B

/

Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazedim
nacionalnim ili regionalnim propisima
[najmanije jednom godisnie).

Kako bi se olaksala prohodnost i produzio
vek frajanja regulacione jedinice, potrebno
je s viemena na vreme podesiti termostat na
polozaje za maksimalno toplu i maksimalno

hladnu vode.

MERE (vidi stranu n)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi stranu n)
slobodan protok

REZERVNI DELOVI [vidisTrchm'
XX = Oznake boja

00 = Hrom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

POSEBAN PRIBOR [vidistronum)
Nije sadrzano u isporuci

/ Produzetak 25 mm #13595000

/ Produzetak 33 mm (kod manje dubine
ugradnije) #14963XX0, #14970XXO0,
#14974XX0

CISCENJE (vidistranu ﬂ)
RUKOVANIJE (vidistranu )

ISPITNI ZNAK [vidi stranu @



na ventilima, gornji deo ventila za
zatvaranije je ostecen

MONTAZA (vidistranu E}

47 SR
SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak prifisak vode / Ispitajte pritisak u cevima
/ Otistite mrezicu za hvatanije prljavitine / Ogistite mrezice za hvatanje prljavtine
regulacione jedinice ispred termostata i na regulacionoj
jedinici
/ Mrezasta zaptivka tuia je prljava / Og¢istite mrezastu zaptivku izmedu tusa
i crijeva
Ukrsteni tok vode, kod zatvorene / Nepovratni ventil je prliav/neispravan / O¢istite ili, po potrebi, zamenite
armature vruéa voda ulazi u cev s nepovratni ventil
hladnom vodom i obrnuto
Temperatura na slavini se ne podudara / Termostat nije podesen / Podesite termostat
s podesenom femperaturom / Preniska temperatura tople vode / Povecaite temperefuru vruée vode na
42-60 °C
Regulisanje temperature nije mogu¢e / regulaciona jedinica je zac¢epliena / Zamenite regulacionu jedinicu
kamencem
/ Pri ponovnoj instalaciji telo je pogresno / Unutrasnji blok okrenite za 180 stepeni
priklju¢eno (potrebno je prikljuciti
hladnu vodu desno, a vrucu levo ili je
zakrenuto za 180 stepeni.
Dugme sigurnosnog prekida je van / Opruga je neispravna / O¢istite i podmazite oprugu, tj. dugme,
funkcije 7 Dugme e zateplienc slojem kamenca u S|UCO.|l.J poITebe dugme mozete
zameniti novim
Ventil je neprohodan / Gomiji deo ventila za zatvaranje je / Zamenite gornji deo ventila za
ostecen zatvaranje
Tug ili slavina kaplie / Prljavitina ili naslage kamenca / Oistite, tj. zamenite gornji deo ventila

za zatvaranje
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ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for @ unngé klem- og
kutiskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gjeldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. T MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

max.  SAFETY FUNCTION (seside EJ)
=42°C

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan
det forh&ndsinnstilles en ansket maks. termpera-

tur, f.eks. 42 °C.

m JUSTERING (seside D)

o
Etter avsluttet montering skal termostatens
utlepstemperatur kontrolleres. Det er nedvendig

med korrektur n&r temperaturen malt ved uttaks-
stedet avviker fra temperaturen som er innstilt p&
termostaten.

\ VEDLIKEHOLD (seside B

/ Funksjonen fil returlepssperren skal iht.
EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en
gang i aret).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig,
skal termostaten stilles fra tid til annen pa helt
varmt og helt kaldt.

MAL (seside n)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM
(sesideﬂ)

fri gjennomstremning

SERVICEDELER (seside @

XX = Fargekode

00 = Krom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

EKSTRATILBEH@R (seside EJ)

ikke med i leveransen

/ Forlengelse 25 mm #13595000

/ Forlengelse 33 mm (ved liten montasjedybde)
#14963XX0, #14970XX0, #14974XX0

RENGJDRING (seside [
BETJENING (seside B

PROVEMERKE [seside [

o
)
!
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FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Lite vann / Forsyningsirykk er ikke filstrekkelig / ledningsirykk sjekkes

~

Smussfangersil fil reguleringseheten
skitten.

Smussfangersil fer termostaten og pa
reguleringsenheten rengjeres

~

Dusiens silpakning er skitten

Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres

/ Krysstrgmning, varmt vann presses ved

lukket armatur inn i kaldtvannsledning
eller omvendt

/

Returlepstopper skitten/ defekt

Returlapstopper rengjeres, byttes hvis
nedvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med
innstilt temperatur

Termostat ble ikke justert

~N

Termostat justeres

~

For lav varmivannstemperatur

Varmivannstemperatur okes til mellom
42 °Cog 60 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

reguleringsenhet forkalket

~

reguleringsenhet byttes

Ved nyinstallasjon: basiselement feil-
aktig tilkoblet (riktig: kaldt hayre, varmt
venstre) eller bygd inn 180° forvrengt

~N

Funksjosblokk bygges inn 180° for-
vrengt

Trykknapp til sikkerhetssperren uten
funksjon

Fieer defekt

Kalk pé& trykknapp

Fiser hhv. Trykknapp rengjeres og sma-
res left inn, byttes hvis nedvendig

~N

Ventil er ikke lett bevegelig

Avsperrings-overdel skadet

~

Bytte avsperrings-overdel

~

Dusj eller utlep drypper

Smuss eller avleiringer pa tetningen,
avsperrings-overdel skadet

~N

Avsperrings-overdel rengjares hhv.
Byttes

MONTASJE [seside EA)
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AYKA3ZAHMG 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpy moHTaxa TPIBBa AG Ce HOCAT PHKABMLM, 30 AC
ce M3BEerHaT HaPaHIBAHMS NOPAAM NPUTUCKAHE Wik
nops3saHe.

A [To3soneHo e M3non3saHeTo Ha npoanykra camo 3a
KbNAHe, XMTMEeHAa 1 uenn Ha NOYMCTBaHE HA T4N0TO.

/\ He e nozsonero neua, KOKTo U BL3PACTHN C DU3M-
4ECKM, YMCTBEHM 1/ MK CEH3OPHM OTPAHUYEHMS Aa
u3non3eat npoaykra 6e3 Haazop. He e nossonexo
M3NON3BAHETO HO CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT UL,
YNoTpebuau ankoxon uim 4pora.

A [onemute PA3NKMKKM B HONGrAHETO MEXAY M3BoaMTe 30
CTyneHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BaAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun montaxa npoaykTsT Tpibsa Aa ce nposepH 3a
Tpancnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He Ce NPU3HABAT
TPAHCNOPTHM UK MOBLPXHOCTHM WETK.

/ Tpvbonposoante 1 apmaTypara Tps6BA AA CE MOHTH-
pAT, TPOMUST 1 NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANMAHMTE
HOPMMU.

/ Tp96BCI na 6BAaT CNA3BAHM BANUAHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NpennmMcarg 3a MHCTanMpaHe.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabotho Hansrane:

[penoptuntento pabotHo Hangrawxe: 0,1-0,5MMNa
Konrponto Hansraxe: 1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa Ha ropeuara Boaa: makc. 60°C
TepmuyHa nesmHdekuyms: 70°C/ 4 mun

/- Camo3awmTeH npotms 0BPATHO M3TUYAHE

/ Mpoayktst e paspabotex camo 3a nurerHa soaal

ONMMCAHME HA CMMBOTNMTE

€

max.
=42°C

Bnaronapetue Ha Safety Function (dykkums 3a

He usnonssarre cunmkoH, cbabpxaly ouetHa
kmcenmHal

SAFETY FUNCTION (suxre crp. Bl

6€30MACHOCT) XENQHATA MAKCHMANHA TEMNE-
pATYPa MOXE [0 Ce HACTPOU NPEABAPUTENHO
Hanp. Ha make. 42 °C.

IOCTUMPAHE (suxre crp. BJ)

Cnen n3sbplien moHTax Tpsbsa na ce nposepu

TeMnepaTypaTa Ha HOKPAMHMKA HO TePMOCTaTA.

make. 1 MlMa

R

‘e

A4

AKO M3MEpeHaTa TeMNepaTypa Ha MICTOTO Ha
BOMOB3EMAHE Ce PA3NMYaBa OT HACTpoeHaTa

HO TEPMOCTATA TEMNEPATYPA, € HE0BX0AMMA
KopeKxums.

NOOOPBXKA (emxrecrp. B

/ Cuvrmacho EN 806-5 dyHkumoHMpareTo Ha
npucnocobnernsTa 3a NpeaoTspaTiBaHe
HO OBPATHMS MOTOK TP46BA PENOBHO 4G CE
ﬂpOBepﬂBO B CbOTBETCTBME C HAUMOHANHUTE
MAW PETUOHANHM M3UCKBAHMA [NOHe BeaHbX
rOAMLIHO).

/30 04 ce rapaHTMpa NeKOMOaBMXHOCTTA HA
PErynMpaLLoTo 38€HO, OT BpEME HA BPEME
TEPMOCTATHT TPSIOBA 4G CE NOCTABS HA MAKCU-
MGIHO TOMO M HO MAKCUMMANHO CTYAEHO.

PABMEP U (smxre crp. B

OVATPAMA HA MOTOKA

(uxTe cTp. n]

csoboneH notok

CEPBM3HUW YACTM (euxre cro. E)

XX = Letoso konupane
00 = Xpom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CNEUMANHWM NPUHAONEXHOC-
T (suxre crp. )

He Ce CbhABPXKA B obema Ha DOCTaBKa

/ Yavnxuten 25 mm #13595000

/ Yavnxuten 33 mm [an MONKA MOHTAXHQ
nbnbounna) #14963XX0, #14970XX0,
#14974XX0

NOYMCTBAHE (suxre crp. )
OBCNYXBAHE [suxre crp. @

KOHTPOJIEH 3HAK (Bmmemp.ﬂ)
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HEM3MPABHOCT NMPHUYUMHA NTOMO W
/" Manko sona / 3axpaHsauwoTo Hansraxe He e nocta-  / [lposepete Hansraxeto Ha TprOONPO-
THYHO Boad
/ Uenkata 3a ynassHe Ha 3ambpcssa- / TMouucrete uenkute 3a ynaesHe Ha 30-

HWATA HO perynmpatims enemMenT e
3amMBpPCEHa

MBPCIBAHMATA NpEnV TEPMOCTATA M HA
perynupauma enemeHt

3aMBPCEHO € YNNBTHEHWETO C LEeAKaA Ha /
pasnpbckeatens

HOHMCTeTe yﬂﬂLTHeHMeTO C uenka mex-
0y PO3NPBCKBATENS M MAPKYYA

KpLCTOCBOHS HOA NOTOKA, Npu 3aTBOpE- /
HO QPMATYpPa TONNATA BOAA HABNM3A

B NMMHWMATA HO CTyoeHaTa BOoa Unm
obparHo

3ambpcero/ aedpektHo npucnocobne-  /
HWe 30 NPeNoTBPATIBAHE HA 0OPATHMS
notok

[Mouncrete pecn. cmerete npucno-
cobneHneTo 3a NPenoTBPATIBAHE HA
obpaTHKs NoToK

Msxonswata temneparypa He cvena-  /

TepmocTaTtT He e CTUpaH /

tOctmpane Ha Tepmoctata

04 C HOCTpPOEHATa Temneparypa 7

Tebpae Hucka Temneparypa Ha sonata /

lMosuiweTe orpaHMyerreTo 3a Tonnarta
soaa Ha 42 °C go 60 °C

He e Bb3moxHO perynupane Ha temne- /
parypata

[MokpuT ¢ BapOBYKK peryampauy ene- /
MEHT

CMSlHO Ha pef\/l’lMpOU_lMﬂ enemeHTt

/

Mpu HOBA MHCTANAUMS OCHOBHOTO T470  /
e cabp3aHo norpewno (3aa.: cryaeHo
OTAJICHO, TOMNO OTAFBO WM MOHTUPAWTE
cbe 3asbpTane o1 180°

Mowtmpaitte ¢pyHkumMoHantms 6nok cbe
3asbpTate Ha 180°

Konueto Ha npennasnata 6nokuposka / [edektHa npyxuta / [ouncrete npyxmnHATa pecn. Kon4eTo
He GyHKUMOHMPA 7 Konuero & noKkpHTo C saposHK W T CMOXETE NEKO, NPK HEODX. T
cmenete
TpyaHo noasuxeH knanaw / MospeneHa ropHa yact Ha 6nokmpos- / CMIHA HA TOPHATA YacT Ha Bnokw-
kara poskara
PasnpbckBaTensT MK M3XOAFUMT / Mpscotus unu otnaranms Ha ynnstHs-  / [louncrere pecn. cmeHete ropHara

HOKPAMHMK kane

BALIATA NOBBPXHOCT, NOBPEAEHA TOPHA
4acT Ha 6roKMpoBKATA

MOHTA X (suxte ctp. B3

yact Ha Bnokrposkata
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EBRETOTIEEW XX = e
/ HLTO>HIGICER SNBEEERESTOE 00 = Chrome
0. 13 = Polished Bronze
14 = Brushed Bronze
BeAtTER 25 = Brushed Gold-Optic
ERED: 251 MPa 30 = Polished Redgold
HESHE KT 0,1-0,5 MPa 31 = Brushed Redgold
iy EEE 52 E /7 1,6 MPa 33 = Polished Black Chrome
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 34 = Brushed Black Chrome
BEEE 5K 60°C 80 = Stainless Steel Optic
EHICLEIERBEE: 70°C/4 %) 82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

. N
/ L/)‘lejju:m%b\ nTLEy 99 = Polished Gold-Optic
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72> DEH /25 mmIEREBHT #13595000
BFER S DV ECERICHRSBVT S B -
L /33 mmiERERM (BEEARVIEE)

#14963XX0, #14970XX0, #14974XX0
max.. Safety Function(Z 2 1&EE) .
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ANPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HOSIATH PYKABMUKH, WOG
3an06irt1 TPABMAM T NOPI3aM.

A Bupi MOXHO BUKOPUCTOBYBATH NMLIE NS KYNOHHS,
riri€HM TA OYMLLEHHS Tina.

A\ [itn, a Takox nopocni 3 GiMYHUMM, POIYMOBMMM
70/060 CEHCOPHUMM BAAGMM HE MOBUHHI BUKOPUCTOBY-
BOTM Lekt npoaykT 6e3 Hanexnoro Hamsay. Ocobam,
ki nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTONLHOTO ABO HAPKOTHY-
HOTO CN'SHIHHA, 3060POHIETLCA BUKOPUCTOBYBATH Liek
npoayKT.

A lapsya i xonogHa nonayi BOAK NOBUHHI MATM OQHAKO-
B TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBEHHY

/ Tlepen BCTAHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL
NOWKOAXEHb Nif yac paHcnoptysanHs. Micns scra-
HOBNEHHA TDAHCMOPTHI MOWKOMKEHHS YM MOWKOAKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MINAIOTHCS.

/ Tpy6u Ta KpinneHHs NoBUHHI ByTH BCTAHOBAEHI,
NPOMMUTI TG NEepeBipeHi BiAnoBiAHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHo noTprmyBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, SKi
NitOTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

TEXHIUHTI OAHI

Po6ounit tuck: makc. 1 Mla

PekomeHnosanmi pobounit Tuck: 0,1-0,5MMa
BunpobysansHuin Trek: 1,6 MIa

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa rapsgyoi soam: make. 60°C
Tepmiuna nesiHdekuis: 70°C/ 4 min

/' 30aXMCT Bill 3B0POTHLOTO MOTOKY

/" TlpoayKT Npu3HAYEHMM BUKNIOYHO AN NTHOT Boaw!

onmMc CMMBONY

£

max.

=42°C

He BUKOpPMCTOBYMTE CUNIKOH, WO MICTUTL OLUTOBY
kucnory!

SAFETY FUNCTION
(amsitscs cropitky '

BO)KGHC] MCAKCMMAmbHA TemMneparypa, Hanpu-
knan, makc. 42°C moxe 6yTu BCTAHOBNEHA 30
[ONOMOTOIO byHKLIT Gesneku.

KOPUMTYBAHHSY (ausitscs cropinky )

MMicng BcTaHOBNEHHS HEOOXIAHO NEpPeBipUTH
BUXinHY Temnepatypy Tepmoctara. Kopekuis

\

@

‘e

K
)
v

HeOoOXInHa, SKILO TEMNEPATYPa, BUMIPIHA HO
BMXOMI, BIAPI3HIETLCA BIl TEMNEPATYPU, BCTAHOB-
neHoi Ha TepmocTaTi.

TEXHIMHE OBCNYTOBYBAHHA
(nwmsitbcs cTopikky m)

/ 3BOPOTHI KNANAHK HEOOXIAHO PerynipHoO
nepesipati sianosiaro no EN 806-5 srigvo 3
HALIOHANLHMMM GO0 PETIOHANLHMM HOPMA-
MK [NpUHGMMHI ofKH pas Ha pik).

/o6 rapantysatn 6esnepebinty pobory
TEPMOCTATA, HEOBXIAHO YAC Bif YACY NEepemM-
KaTV TepMOCTaT 3 pexumy «Harpisaxus» Ha
«OxononxeHHs».

PO3MIPM (ausitscs cropinky B

OIATPAMA NOTOKY
(ausitses cropincy )

BiNbHWMM NOTIK

3SANYACTUHM (ausitses cropincy E)

XX = Konsopwu

00 = Xpom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

CNEUIATTBHI AKCECYAPU
(nmsiTbCs cropiHKyﬂ)

B KOMMNNEKT NOCTABKWN HE BXOOMTH

/ nopoexetHs 25 mm #13595000

/ Habip nonosxetts 33 mm [skwo crina Hepo-
ctathbo rmuboka) #14963XX0, #14970XXO0,
#14974XX0

YAWEHHS (ausitscs cropinky )
EKCNAYATAUIS (amsitscs cropincy B

TECTOBMMWM CEPTUDIKAT
(nmsiTbCs CTopIHKyE)
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3SACOBWM MPABOBOTO 3A-
XNCTY

/ Henoctarths kinskicts soam

/

Tuck nonayi HesignNoBiaHMM

/

[NepesipTe TVick BOAM [FKILO BCTAHOB-
neHo Hacoc, nepesipTe, YM HAcoc
npauioe).

/ Qinbtp perynstopa 3abpyaHeruit / Oumnctutu dinsTp nepen amiwysayem i
Ha kaptpuaxi MTC-thermo
/ YuinsHiosay nywosoro ¢instpa 306pya- / OuncTite yulineHeHHs GinbTpa Mix ay-
HEHMM WeM i WNaHTOM
/ MepexpecHuit NoTik, rapsya 8oaa / 3anobixHuK 380POTHOTO MOTOKY 3Q- / Oumcrith 30M06IXHUKM 3BOPOTHOTO MO-
Hanxoaus y TpyOy xonoaxoi soam abo  BpynHeruit/ HecnpasHuit TOKY, NPK HEOBXIAHOCTI 3AMIHITH
HABMGKM, KON 3MILLYBAY 3AKPUTHM
/ Temnepatypa sunuea He sinnosigae  / TepMOCTAT HE HANGLWTOBAHMM Binperynioirte repmoctar
BCTQHOBMEHIN Temnepatypi 7T - — -
emneparypa rapsyoi Boau 3aHm3bka  / 36inbWiTe TeMnepaTypy rapsyoi Boam ao
42 °C - 60 °C
/ PerynioBawHs Temneparypu HemMox-  / TEPMOKAPTPMAX MAE BIAKNGNEHHS BAN- / 3AMiHITh TEPMOKAPTPMAX
nuse HAHOTO HAMBLOTY
/ [na Hosux iHcTansui: ocHoBHMM Kop-  / Betanosite dyHkuionanskuit 6nok, no-
nyc HeNPaBMMLHO MiakaloueHui (mae BepHyBWM Koro Ha 180°
OyTV: XONOAHUIA NPABOPYY, TAPSUMIA
nisopyd) a60o BCTAHOBAEHMI 3 NOBOPO-
Tom Ha 180°
/ Knonka Safety stop He npautoe MpyxuHa HecnpasHa /- Ouuncrtits NpyxuHy 10/ab0o KHOMKY, 30
/ KHorka Mae BiaknaneHHs BAMHIHOTO notpedu samirirs
HANLOTY
Bentuns xopctkmm /" 3anipHUK NPUCTPIN NOWKOAXEHMM / 30MiHITs 3aNipHMM NPUCTPIN
Kanae 3 nywy abo 3 sunwmsa / bpyn abo sannsHi sinknaneHHs Ha /" Tounctite abO 3aMiHiTb 3aNipHUIA

yuwinsHeHHi knanawa, 3on'\pH|/|D1 npu-
CTPIN HECNPABHUM.

MOHTAXHWMM (ausitecs cropinky BA)

npucTpin
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amagc-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal veveya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkhliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Monfaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlariicin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatiriin montaji, yikanmasi ve kontroli

gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basincr: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicaklig: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

/ Geri emme &nleyici

/ Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl
SIMGE ACIKLAMASI

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

max.
o

m SAFETY FUNCTION
=42°C (bakiniz sayfa BJ)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum
sicaklik Om; maks. 42°C dnceden ayarlanabilir.

@ AYARLAMA (bakiniz sayfa Bl
fiz)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicakhgr kontrol edilmelidir. Alma noktasinda
slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan
farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

BAKIM (bakiniz sayfa BJ)

\

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda
Cek valfler duzenli olarak kontrol edilmelidir.
[en az yilda bir kez)

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini sagla-
mak icin, termostat belirli araliklarla tamamen
sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERI [bakiniz sayfa B

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa )

serbest akis

YEDEK PARCALAR 1bok|mzsoy{om)

XX = Renkler

00 = Krom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

OZEL AKSESUARLAR
[bakiniz sayfa B
Teslimat kapsamina dahil degildir

/ Uzatma 25 mm #13595000

/ Uzatma 33 mm (montaj derinligi dusukken)
#14963XXO0, #14970XX0, #14974XX0

TEMIZLEME (bakiniz sayfa )
KULLANIMI (bakiniz sayfa E)

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa E'

3 4)
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RARANTI BELGESI SEBEP GENELMUDQB\RD
LR C D T L AA L L L
UREDIGEIYWEYA ITHALATC! F/I Bédemblbdsinc yelecr]i:cl"ég:i:\i s .' - Hal%xﬁcfm kontrol edin
Unvanr: Honsgrcﬂﬁé’\)ﬁqmﬁﬁsﬂm @Nesiﬁm‘en‘rﬁj‘émw””A / Term&statin dnindeki ve ayar initesin-
- ) / nvant. deki filtreleri temizleyin
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sakak Efe han 20/C .
,M .d./ P.U§U§. SP%%eCiB‘kFH NSl / El'dusu ile hortum arasindaki hortumu
e ) Telelony ykayin
/- Capraz akis, batarya kapaliyken sicak |/ Cek/valt kirlénmis/ afigds: / Cek valfi temizleyin ya da degistirin
Fa ‘soguk su hattina génderiliyor ya da 0-212) 273 07 40 e-posta:
webnuidresi: www.hansgrohe.com.tr  £ov o Tarih ve Savist
/ Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla / Termostat ayarlanmo@i o kg ve Modeli:/ Termostati ayarlayin
Mayuldsigil / Sicak suyun derecesilggkUkdkhi ve Yerf- Sicak su sicakligini 42 °Ciila 60 °C'ye
Markast: Hansarohe Yeikilinin iz YUkseltin
Cisspaklik ayan momkin degil Sihhi 169 0RISIS &HHEEMISFi manin Kasesi: 7 AYOr Unitesini degistirin
Garanti Suresi: / Yeni montaj @&dinda ana %év,de vanlis. / Fonksiyon.blogunu 180° déndirerek
; i Siresi- baglanms s gorbkeR: QU MY, HRUNU ALDIGINIZ
Azami Tamir Suresi: 704 ’Ty‘a
tarafa, sicak sol tarafé)fy& Kd IBOS ATICI IMZALAYACAK VE

dondurilerek takilmig ASEIEYECEKTIR.
Yay arizali / Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafif-
ce gres surin, gerekirse degistirin

/ Emniyet kilidinin dugmesi calismiyor

/ Valf zor hareket ediyor

/

/ Dugme kireclenmis
/ Kesici Ust parcasi zarar gérmis / Kesici Ust parcasini degistirin
/

/ Dus ya da cikistan su damliyor Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme / Kesici Ust parcasini temizleyin veya

Ust parcasi hasar gérmis degistirin

MONTAJI (bakiniz sayfa B4 \K‘
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

I\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérulések elkeru-
l¢se érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi fisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és/vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatiak feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt allé személyek nem hasznal-
hatjak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozott nagy
nyomaskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellenérizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szallitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és

ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertéilenités: 70°C/ 4 perc
/ Visszafolyas gatloval

/ Aterméket kizardlag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

&

max.

=42°C

Ne hasznélion ecetsavtartalmi szilikont!

SAFETY FUNCTION
(lasd a oldalon BJ)

A biztonsagi funkcionak készénhetden a kivant
homérsékletet pl. 42 Celsius fokban maximal-

hatjuk.
BEALLITAS (l6sd aoldalon EJ)

73

A sikeres felszerelést kovetéen ellenérizni kell a
termosztat kifolydsi hdmérsékletét. Helyesbités
szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérsék-
let eltér a termosztaton bedllitott hémérséklettsl.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon B

/ Avisszafolydsgatlok moksdése a
EN 8006-5 szabvanynak megfeleléen, a nem-
zeti vagy terileti rendelkezésekkel &sszhang-
ban, évente egyszer ellendrizendd!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység ol
mikadisn, a termosztatot idérél idére teljesen
melegre és teljesen hidegre kell &llftani.

MERETET (l6sd aoldalon B

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon B

szabad é&tfolyds

TARTOZEKOK (lésd aoldalon )
XX = Szinkédolds

00 = Krom

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic
30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome
34 = Brushed Black Chrome
80 = Stainless Steel Optic
82 = Brushed Nickel

Q5 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

EGYEBR TARTOZEK
(lasd a oldalon ni

a szdllitasi egység nem tartalmazza

/ Hosszabbitas 25 mm #13595000

/ Hosszabité készlet 33 mm (kis beépitési
mélység esetén) #14963XX0, #14970XXO0,
#14974XX0

@ TISZTITAS (lésd a oldalon E)
@“\ HASZNALAT (lasd a oldalon )

/A termékkel érintkezé emberi felhasznaldsra
szant viz hémérsékelte kozegészségigyi
szempontbél a 65°C-ot nem haladhatjia meg.

/ Alkalmazdsi terilet: ivoviz-ellatds, haszndlati
melegviz-ellatas.



/ Felszerelés utén a haszndlatba vétel elstt,

illetve a rendszeres haszndlat esetén fogyasz-

tés elétt minden esetben javasolt a termék

ateblitése. Betizemelés utdn a csaptelepet &t
kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg, illetve

melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb

(legalabb egy éjszakds) pangdst kovetden

legalébb 2 perces kifolyatésa szikséges. Az

ateblités soran nyert vizet ivovizként, illetve

ételkészitési céllal felhaszndlni nem javasol-

juk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz
hideg vizet hasznalni, és azt felmelegitve

fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis

bekstécsovek kizarslag nyilvéntartasba vett

termékek lehetnek.

HIBA

61

/A csaptelepek perlatordt javasolt havonta

vizk&teleniteni. A csaptelepek fisziitésa
fertétlenitése soran kizarslag olyan vegyszer
alkalmazhat, amely megfelel a 201/2001.
[X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003.
(VII.7) ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendelet-
ben lefrtaknak.

A perlator mokodési elvebsl adodoan jelen-
t6s aeroszolt képez, igy Legionella expoizié
szemponltjabdl fokozott kockazatott jelent.
Ezért alkalmazasa nem javasolt az egészség-
ugyi intézmények fekvébeteg ellété szobai-
ban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg
és/vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszéma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatdrozott beavatkozasi
szintetf.

m VIZSGAJEL [l6sd aoldalon B

oK

MEGOLDAS

/ Kevés viz

a nyomds nem megfelel

/ a vezetékek nyomésat ellenérizni kell

a szabdlyozéegység szennyez8dést

felfogd szirsje koszos

/ A termosztdt elétt és a szabalyozd
egységen lévé szennyfogé szirsk
megtisztitdsa

~

A zuhany sz(rétémitése koszos

/A zuhany és a csé kozott szGrét ki kell
tisztftani

/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zart /

¢llapotaban a hidegviz vezetékbe
aramlik és forditva

a visszafolydsgatld piszkos vagy hibés  /

a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki
kell cserélni

/ Akifolyéviz hémérséklete nem egyezik /

a termosztaton beallitott hémérsék-
lettel

a termosztdt nem lett beszabdlyozva

/ atermosztdtot be kell szabalyozni

/

10l alacsony melegviz hdmérséklet

a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell
felemelni

/ Nem lehefséges a hdmérséklet-sza-
balyozas

~

szabdlyozé egység elvizksvesedett

/ szabdlyozé egység kicserélése

~

Ujrainstallalasnal az alaptest rosszul
csatlakozik (a hideget jobbra, a mele-
get balra vagy 180 fokkal elforgatva
kell beszerelni)

/A tunkcidsblokkot 180 fokkal valé elfor-

gatds utdn beszerelni.

/A bizfonsagi z&r nyomégombija nem

mikadik

~

a rugé hibds

~

a nyomégomb vizkéves

a rugét ill. a nyomégombot ki kell
tisziftani és enyhén be kell zsirozni ill. ki
kell cserélni

/ Szelep nehezen jar

~

Elzard felss része sérilt

/

Elzars felsd részét kicserélni

/" A zuhany vagy a kifolyé csepeg

~

Piszok vagy lerakédasok a témités alatt, /

sérilt az elzard felsd része

SZERELES (l&sd aoldalon E2)

Eézard felsé részét megtisztitani, ill.
kicserélni
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AXOR Starck / AXOR Montreux / AXOR Citterio

AXOR Starck Organic / AXOR Citterio M / AXOR Uno
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z.B.42° C
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Rot/Rouge/Red/Rosso/Rojo/Rood/Red/Vermelho /
Czerwony/ Cervena/ Cervend/ €18/ Kpachsin/

Punainen/Rod/Raudona/ Crvena/Rosu/Kokkivo/ 2/ mm 4 mm
Rdec¢a/Punane/ Sarkana/ Crvena/Red/Yepeero/ (8 Nm] (5 Nm)
e———rw

qepBOanZ/)xDT/ Kirmizi/ Piros/DITN




@@@ 70

AXOR Starck 10700XX0 / AXOR Monireux 16800XX0 / AXOR Montreux 16801XX0 / AXOR Uno 38700XX0

2973000 96525000
%@5094000 (M5x20)
00 74

Q4009000

I 06454000
98133000 (M3x55)
(16x2) 98371000
(20x3)
92594000 b ALENKO
95037000 95804000
04282000

\ = Q / AXOR Starck / Uno
98668XX0 - 0 O
AXOR Montreux 96447000 5
— @165 mm| /Q 96520000
©8371000 0 >

(29x3) \ 96439XX0 : 96451000
Q6451000 95508000 Q)

.
(48x3) Cy %@

98637XX0 y%,
A 95991000 96435000 @
> P

95508000 97669000 %

4
48 (MAE] 98133000 10391000 97669000
96435000 (16x2) (M4x8)
98133000 95804000
0. (162 16394XX0 ™ < 01000 AXOR Starck / Uno
8 95991000 0/ >
16694XX0 98371000 /
(20x3)

96451000
Sl

%Q% 96421000
e (h )

95508000 P A 97669000
(48x3) 06435000 (M4x8)

38391000



AXOR Citterio M 34705XX0 / AXOR Starck Organic 12715XX0 / AXOR Citterio 39700XX0 / 39700XX7 /
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ON THE FOL-
LOWING PAGES
76 - 79 YOU CAN
FIND IMPORTANT
INFORMATION
ONLY FOR THE
INSTALLATION
IN UK

Kiwa United Kingdom

Type 2
THERMOSTATIC
MIXING VALVES

SAFETY AND IMPORTANT INFORMA-
TION

Hansgrohe products are safe provided they are installed,
used and maintained in accordance with these instructions

and recommendations.

Please read these instructions thoroughly and retain for
future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing valve
must comply with the requirements of UK.

Water Regulations/Bylaws (Scotland), Building Regulations
or any other regulations specified by the local Water
Authority and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply

with the requirements of the Water Supply (Water Fittings)
Regulations 1999.

We strongly recommend that you use a plumber registered
with or a member of an Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering
(CIPHE)

Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)
Dispose of plastic bags carefully.
Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before
drilling holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed wall
surface (usually tiles).

If you are using power tools [e.g. to drill holes) wear safety
glasses and always disconnect tools from the power supply
affer use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or spray
hose has been damaged or is blocked.

Do not block the flow of water from the hand shower, by
placing it on your hand or any other part of your body or
foreign object.

The thermostatic unit should be serviced annually by a
qualified person to ensure maximum safety during use.

The thermostatic mixing valve will be installed in such a
position that maintenance of the TMV and its valves and the
commissioning and festing of the TMV can be undertaken.

The mixer is fitted with check valves
[page 70 pos. 92594000 and 94073000). There are
filters on the thermostatic element too

(page 70 pos.98282000).

The fitting of isolation valves is required (preferred location
page 77 Installation Requirements).

TECHNICAL HOTLINE {for UK only)
Tel: 01372465655

Email: Technical@hansgrohe.co.uk

(Diese Servicehotline ist nur fur das Vereinigte Kénigreich
GrofBbritannien, nicht z. B. fur Deutschland)

TECHNICAL DATA

This thermostatic valve may be appropriate for the
following conditions and installations. Verify, see
procedure 1.a)

HIGH PRESSURE (HP-S / HP-T)

Type 3 High Pressure shower HP-S only

Type 2 High Pressure shower or tub as appropriate HP-S
and or HP-T

Operating pressure: max. 10 bar

Recommended operating pressure: 1-5bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 55-60°C
Rate of flow: 26 I/min. @ 3 bar
Maximum outlef temperature: 43°C +/1*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand

MIXED WATER TEMPERATURE

Application Mixed water temperature
(at point of discharge).

Shower 41°C max.

Washbasin 41°C max.

Bath (44°C fill 44°C max.

Minimum difference between hot

water and mixed water temperature: 6K

Hot and cold supply pressure should be balanced
* For preset outlet temperature adjustment - See page 66.

NB. If a water supply is fed by gravity then the supply
pressure should be verified to ensure the conditions of use
are appropriate for the valve.



RECOMMENDED OUTLET
TEMPERATURES

The TMV scheme recommends the following set maximum
mixed water outlet temperatures for use in all premises:

44°C for bath fill but see notes below;

41°C for showers;

41°C for washbasins.

The maximum mixed water temperature can be 2°C above
the recommended maximum set outlet temperatures.

Note: 46°C is the maximum mixed water temperature from
the bath tap. The maximum temperature takes account of
the allowable temperature tolerances inherent in
thermostatic mixing valves and temperature losses in metal

baths.
It is not a safe bathing temperature for adults or children.

The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C as
a comfortable bathing temperature for children. In premises
covered by the Care Standards Act 2000, the maximum
mixed water outlet temperature is 43°C.

INSTALLATION REQUIREMENTS

This thermostatic mixer valve must be installed in
compliance with current Water Regulations. If you have any
doubts about the Water Regulation requirements contact
your local water services provider or use the services of a
professional plumber.

This mixer valve is suitable for use with the following water
supply systems:

Gas Combination Boiler (multi-point) 1.0 - 10 bar*

77

Unvented System (pressure balanced) 1.0 - 10 bar
Pumped System 1.0 - 10 bar

IMPORTANT: If you install this mixer with a gravity fed
system, there must be a minimum head (vertical distance)
from the underside of the cold water storage tank to the
showerhead position of at least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed
through the system to remove all debris that might otherwise
damage the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing
valve should be fitted.

SUPPLY CONDITIONS TMV TYPE 2
OPERATING PRESSURE RANGE HIGH PRESSURE

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold - bar 0.5t05
Hot supply temperature - °C 5510 65
Cold supply temperature - °C 51025

Valves operating outside these conditions cannot be
guaranteed to operate as Type 2 or Type 3 valves.

KEY ® Isolating valve ><] Reducing valve

@ Mixer Valve Pump

Gas Combination Boiler Unvented System

(multi-point)

_

[pressure balanced)
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COMMISSIONING AND IN-SERVICE TESTS
COMMISSIONING

PURPOSE

Since the installed supply conditions are likely to be
different from those applied in the laboratory tests it is
appropriate, at commissioning, to carry out some simple
checks and tests on each mixing valve to provide a
performance reference point for future in-service fess.

PROCEDURE
1. Check that:

a) the thermostatic mixing valve and its designation
matich the intended installation and application, see
https:Avww.kiwa.com/gb/en/services?testing/tmv-
testing/
https:/Avww.kiwa.com/gb/en/about-kiwa/tmvs-
cerfificate-search/

b) the supply pressures are within the range of
operating pressures for the designation of the
valve

c] the supply temperatures are within the range
permitted for the valve and by guidance
information on the prevention of legionella efc.

2. Adjust the temperature of the mixed water in
accordance with the manufacturer’s instructions

[page 66) and the requirement of the application and

then carry out the following sequence:

a) record the temperature of the hot and cold water
supplies

b) record the temperature of the mixed water at the
largest draw-off flow rate

c] record the temperature of the mixed water at a
smaller draw-off flow rate, which shall be
measured

d) isolate the cold water supply to the mixing valve
and monitor the mixed water temperature

e] record the maximum temperature achieved as a
result of (d) and the final stabilised temperature

N OTE: The final stabilised mixed water temperature

should not exceed the values in Table A.

f]  record the equipment, thermometer efc. used for
the measurements
Table A: Guide to maximum stabilised temperatures
recorded during site tests

APPLICATION  MAX. MIXED WATER TEMPERATURE
Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44°C fil]  46°C

The mixed water temperature af terminal fitting should never

exceed 46°C.

If there is a residual flow during the commissioning or the
annual verification (cold water supply isolation test), then this
is acceptable providing the temperature of the water seeping
from the valve is no more than 2°C above the designated
maximum mixed water outlet temperature setting of the valve.

Temperature readings should be taken at the normal flow
rate after allowing for the system to stabilise.

The sensing part of the thermometer probe must be fully
submerged in the water that is to be fested.

Any TMV that has been adjusted or serviced must be
re-commissioned and re-tested in accordance with the
manufacturers’ instructions.

IN-SERVICE TESTS
PURPOSE

The purpose of in-service tests is to regularly monitor and
record the performance of the thermostatic mixing valve.
Deterioration in performance can indicate the need for
service work on the valve and/or the water supplies.

PROCEDURE

1. Carry out the procedure 1. {a)to [c)and 2. (a)to
(e) on page 78 using the same measuring equipment,
or equipment o the same specifications.

2. Ifthe mixed water temperature has changed
significantly from the previous test results (e.g. > 1 K],
record the change and before re-adjusting the mixed
water temperature check:

a) that any in-line or integral strainers are clean
b) any in-line orintegral check valves or other
anti-backsiphonage devices are in good working
order
c] any isolating valves are fully open
3. With an acceptable mixed water temperature,
complete the procedure 2. (a) to (e] on page 78.

4. Ifatstep 2. [e) on page 78 the final mixed water
temperature is greater than the values in Table A
and / or the maximum temperature exceeds the
corresponding value from the previous test results by
more than about 2 K, the need for service work is
indicated.

N OTE: In-service tests should be carried out with a
frequency which identifies a need for service work
before an unsafe water temperature can result. In the
absence of any other instruction or guidance, the
procedure described in ,Frequency of in-service tests”
may be used.



FREQUENCY OF
TMV TYPE 3~

GENERAL

In the absence of any other instruction or guidance on the

IN-SERVICE TESTS

means of determining the appropriate frequency of
in-service testing, the following procedure may be used:

1. 6to 8 weeks after commissioning carry out the tests
givenin 2. on page /8.

2. 1210 15 weeks after commissioning carry out the tests
givenin 2. on page /8.

3. Depending on the results of 1. and 4. several
possibilities exist:

a) I no significant changes [e.g. < 1 K} in mixed
water temperatures are recorded between
commissioning and 1., or between commissioning
and 4. the next in-service test can be deferred to
24 1o 28 weeks after commissioning.

b) If small changes [e.g. 1 to 2 K] in mixed water
temperatures are recorded in only one of these
periods, necessitating adjustment of the mixed
water temperature, then the next in-service test can
be deferred to 24 to 28 weeks after
commissioning.

c] If small changes (e.g. 1 to 2 K] in mixed water
temperatures are recorded in both of these
periods, necessitating adjustment of the mixed
water temperature, then the next in-service test
should be carried out at 18 to 21 weeks after
commissioning.

d) If significant changes [e.g. > 2 K] in mixed water
temperatures are recorded in either of these
periods, necessitating service work, then the next
in-service test should be carried out at 18 to 21
weeks after commissioning.

4. The general principle to be observed after the first 2 or
3 in-service tests is that the intervals of future tests
should be sef to those which previous tests have shown
can be achieved with no more than a small change in
mixed water temperature.

*TMV TYPE 2: THE FREQUENCY OF

PERFORMING THE IN-SERVICE TESTS

IS 1T YEAR MAXIMUM.

THERMOSTATIC ADJUSTMENT
TEMPERATURE LIMITATION

The temperature is limited by the safety stop to 40°C. If a
higher temperature is required, it is possible to over ride the
safety stop by depressing the safety button.

79 TMV

NB. It is recommended that for private domestic use the
maximum mixed water temperature be set at the following
factory set values:

Shower Mixer 43°C

Bath/Shower 43°C

For healthcare applications the Temperatures must be set
by following the procedures on page 66. This ensures that
after correct installation the outlet temperature of the water
can never exceed 43°C.

Temperatures can be set by following the procedures on
page 66. This ensures that after correct installation the
outlet temperature of the water can never exceed 43°C.

To guarantee a smooth running of the thermostatic element,
it is necessary from time fo time to turn the thermostat from
total hot to total cold. The thermostatic mixer valve should
be checked annually by a qualified person to ensure
correct operation.

The mixer is fitted with check valves (page

70 pos. 92594000 and 94073000) and filters

(page 70 pos 98282000). If the water flow drops the
filters need to be cleaned. For that purpose please follow

the steps 1 - 13b on page 68.
CALIBRATING THERMOSTAT

If the temperature reading is different fo the showering
temperature, follow the steps 1 - 3b on page 66.
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